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Opinión minoritaria, pero que no debe despreciarse,

dado el uso comprobado poster iormente (Hipócrates) de estas

plantas como remedios, y dada las escasas can t idades

anotadas585.

El p rob lema fundamental a la hora de buscar una

f i na l i dad es la d ivers idad de estas plantas, como ya señaló

Beatt ie5 8 6 , en lo que se ref iere a su procedencia, foránea o

griega, y a su naturaleza, cul t ivada o s i l ves t re . Respecto

al primer punto, el a n á l i s i s del documento Ge 606 nos ha

mostrado que la mayoría, si no todas, de estas espec ias

procedían de una p o b l a c i ó n m i c é n i c a , por lo que debe

descartarse su origen exter ior , fruto de impor tac ión 5 8 7 .

Sobre la i den t i f i cac ión de las especias, hemos v i s t o que es

más compl icado decidirse; algunas han s ido consideradas como

plantas cu l t ivadas (comino, sésamo, alazor, c i lant ro) y

otras como s i l ves t res (hinojo, menta, ap io) , pero es b ien

cierto que las primeras tienen contrapartidas silvestres y,

por tanto, no es seguro que fueran las v a r i e d a d e s

cu It i vadas.

fluy p r o b a b l e m e n t e , la un idad de las e s p e c i a s

registradas responde a su origen, no a un propósito f i na l ,

como ha af i rmado Melena588 . Este autor se f i j a también en la

585 Con este propósito interpretan estos textos Mein 1961, 1145-1148;
Narren 1970, 373-376, aunque con reservas, por la f a l t a de pruebas, y
Uylock 1972, 146, como u t i l i zac ión subsidiaria a la de la cocina. Un
test imonio micénico que podría erguirse es el de la t a b l i l l a PV Un 1314,
si es que la interpretación de Janko 1981, 30-34 es correcta, en donde
propone interpretar e l término e.-pi-ka de línea 3 como e l plural de un
tema en -n equivalente al posterior ¿PÚ7KO?¡ "ma lva" , nombre de p lanta
pre-helénico, también femenino, que sería ut i l izado en este texto como
pi7-jiDi7-A'n = <t>ccpnccKov ( l ínea 1),

586 Beattie 1958, 16 ss.

58' Knapp 1991, 43 ss, señala que~ las especias de la Edad del Bronce de
Cnoso, P i l o y Hicenas parecen estar l lenas de ar t ícu los e x ó t i c o s :
ci landro, juncia, sa l v ia , e tc . , y lo encuadra dentro del comercio de
perfumes y de especias con las c i v i l i zac iones del Oriente Próximo;
aunque esto sea cierto en general, en el caso de tlicenas las especias
registradas en las t ab l i l l a s Ge eran autóctonas, y no debían de proceder
del exteri or,

588 Helena, en discusión a K i l len 1983a, 232 s.
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escasez de las cant idades registradas así como en los

di ferentes rasgos botánicos de las plantas, de las cua les

unas son muy húmedas (p. e j , , berro, menta), y otras muy

secas (p. ej ., c i lantro, hinojo), para af i rmar que no pueden

provenir de granjeros o jardineros, sino de herbolarios, que

recogieron estas especias en lugares diuersos. Nos parece

muy probable esta exp l i cac ión , pero creemos igualmente que

el hecho de que el pa lac io p id iera hasta tres ueces al año

estas hierbas ind ica un uso frecuente en sus dependencias,

Este uso podría ser mayori t ar iamente el de condimento en la

cocina, teniendo en cuenta las pocas cant idades anotadas y

si se compara con los productos reg is t rados en otras

t a b l i l l a s del mismo contexto, como las aceitunas (con la

uariedad cu l t i vada OLIU+ Ti) e higos de Ue 611 .u . , pero no

debe descartarse que algunas de estas hierbas tuuieran otra

f ina l idad (p. ej ., en la industria tex t i l , como el cártamo

roj o589).

589 Barber 1991, 232 s, (véase p. 182 n. 382 de este capítulo)
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C R P í T U L O I I I :
Lfl CRSR O C C I D E N T A L

I. Las circunstancias del ha l lazgo
I/ Las excavaciones

La Casa Occ identa l (en adelante, CO) fue casualmente
descub ie r ta en 1958 al emprenderse las obras de
ensanchamiento de la carretera de F i c t i a tlicenas, que
pasaba junto al lado oeste de la CCñ y la C E f . Enfrente
exactamente de la CCR, al otro lado de la carretera, se
descubrieron los c im ien tos de una casa m icén ica ; al momento
se interrumpieron las obras y se comenzó la excavac ión, de
la que se encargó Uerdelís590. Ésta se d i v i d i ó en dos etapas:
de febrero a marzo de 1958 se excavó la parte descubierta,
que correspondía a la m i t a d occidental de un gran e d i f i c i o ,
cuya m i t a d o r ien ta l se h a l l a b a debajo de la carretera
exis tente; una vez trasladada, por tanto, la carretera a la
pos ic ión actual (véase Plano U), se procedió en verano de
ese m i s m o año a excavar la mi tad norte de la parte o r i e n t a l
de la casa, despejándose también completamente las secciones
oeste de la CCfi y la CEf . En 1958 se sacó a la luz gran
parte del e d i f i c i o , cuya e x c a v a c i ó n t e r m i n ó a l año
siguiente, con la a f lo rac ión del sector sudeste.

Un primer resumen de esta excavación apareció en Ef yon 1958, 129-131,
pero la primera expos ic ión deta l lada es la de Uerdelís 1958, 157-164, La
descripción completa del e d i f i c i o la hace este m ismo autor en f17 lil,
13-29, a partir de las excavaciones de 1958 y 1959 y con referencias a
los e d i f i c i o s al norte y al sur de la CO despejados en 1961, De estas
dos ú l t i m a s pub l icac iones está tomada la descr ipción que sigue; las
referencias a las d is t in tas habitaciones pueden verse en el Plano U,
tomado de French 1967, 150. Un resumen de esta excavación, de índole más
d i vu lga t i va , es el de Uerdel ís 1961b, 12-17, con ins is tenc ia en la
consideración, sostenida por Uerdel ís en todos los art ículos ci tados,
del carácter privado del e d i f i c i o , el cual, en su opinión, pertenecía a
un hombre rico, lo m i s m o que las otras casas del comple jo en el que está
situado (CCfl y CEf; se exceptúa la Casa de los Escudos), Esta
interpretación del e d i f i c i o como una casa part icular, que veremos por
las t a b l i l l a s que es errónea, condic iona obviamente la descr ipc ión de
sus partes, pues Uerdelís habla de habi taciones de recepción, comedor,
cocina y hasta de un aeyaran.
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Construida directamente sobre la roca, la CO t iene una
d ispos ic ión y organización parecida a la CCfl y CEf, casas
vecinas descubiertas anter iormente. Dado que su longitud es
la m isma que la de la CCfl, en un pr inc ip io se creyó que era
sólo una extensión al oeste de esta misma casa. Sin embargo,
a r q u e o l ó g i c a m e n t e se demos t ró que era un e d i f i c i o
independiente y además cronológ icamente anterior a la CCfl,
según prueban tres hechos:

I/ la construcción de un muro de contenc ión del
rel leno del camino que separa ambas casas, camino de 170 cm.
de ancho; este muro aparece como una pro longac ión de la
pared norte de la CCfl y queda a pocos cent ímetros de la
pared este de la COj

21 la ex is tenc ia de un desagüe en la habi tac ión más al
norte de la parte este (el I lomado megnran) de la CO, cuya
s a l i d a se h a l l a bajo el muro de contención que l i m i t a la
esquina oeste del corredor situado entre la CCfl y la Casa de
los Escudos, al norte;

3/ la e x i s t e n c i a de otro desagüe, más grande, con
sa l ida en el interior de la CCfl.

Por su s i t uac ión respecto a la CCfl, es te e d i f i c i o
rec ib ió el nombre de "Casa Occ iden ta l " . Las vas i j as ha l ladas
en él datan su e d i f i c a c i ó n en el período HR III B, y
concretamente Uerde l í s 5 9 1 f i j a la construcción de la CO a
comienzos del s i g l o X I I I , debido a su anter ior idad en
relación a la CCfl.

La CO está d i v i d i d a en dos secc iones: este y oeste,
separadas por una pared (véase Plano U). La sección oeste
consta de c inco hab i tac iones , d i spues tas en ser ie y
numeradas de sur a norte, que se comunican a través de un
P a s i l l o que corre al este frente a e l l a s . Las tres primeras
habi tac iones comenzando por el sur (r\- 1, 2 y 3) comunican
entre sí por med io de puertas, s i rv iendo la de en medio

ttT Hi, 27 s., en donde dice que la CO es contemporánea a la Casa de
los Escudos, y si túa la construcción de la CCfl entre el primer y el
segundo cuarto del s i g l o H I M a . C . , y la de la CEf en la m i tad del
Período HR III B. C.f, también Uerdelís 1958, 158,
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(Hab i tac ión 2) como antecámara de las otras dos, ya que es

la única con sa l i da al p a s i l l o . En la Habi tac ión 1 ( l a más

al sur), que será descr i ta aparte, se ha l la ron numerosa

g a j i l l a y la mayoría de las t a b l i l l a s inscri tas en l inea l B

de este e d i f i c i o , excepto U 659 y U 662 y la parte inferior

de ñu 657. En la Hab i tac ión 2, en el r incón noroeste, se

ha l la ron dos grandes cráteras sin pintar, co locadas una

sobre otra, y rodeadas de pequeñas piedras, flmbas vas i j as

estaban l lenas de t ierra a m a r i l l e n t a que, según dar¡natos592,

se rv ía para hacer tapones para las grandes jarras de

estr ibo, como las encontradas en la H a b i t a c i ó n 1. La

Habi tac ión 3 se u t i l i z a b a como a lmacén, puesto que en medio

de el la se hal laron fragmentos de un psthns de gran tamaño

que debía contener acei te de o l i va , a juzgar por el carácter

untuoso de la ceniza dejada por el fuego que destruyó la

casa. En el r incón noreste de esta hab i t ac ión había una

apertura de la pared, que para U e r d e l í s 5 9 3 se rv ía de

v e n t i l a c i ó n al hogar s i tuado detrás de e l l a . La s igu ien te

Habi tac ión, la 4, era la cocina de la casa, según se deduce

del hogar mencionado supra y de la ex i s tenc ia de va r i as

vasi jas, una de las cuales contenía s e m i l l a s carbonizadas.

En la H a b i t a c i ó n 5, ú l t i m a de esta secc ión, que será

descr i ta aparte, se encontraron var ias v a s i j a s y dos

t a b l i l l a s inscri tas en l ineal B. fl l norte de esta Hab i tac ión

5 hay un espacio cuadrangular, formado por la n i ve l ac i ón de

la roca natural , que se h a l l a 1 m. más a l t o que l as

restantes Habi tac iones. En su lado sudeste hay agujeros en

la roca correspondientes a una escalera que l levaba al piso

superior del ategaront en la zona este. Este espacio debía

ser un pat io o terraza.

La sección este de la CO está mucho peor conservada que

la oeste debido a la construcción de e d i f i c i o s posteriores,

Opin ión transmit ida yerbalmente a Uerdelís, c i tada en Uerdelís 1958,
160 y m U!, 20 y 22.

593 Uerdelís 1958, 160 y ÍIJ i l l , 22 s.
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cuyos c im ien tos l legan a la roca natural. Para Uerde I ís594,
esta sección comprende el ase.garan de la casa, con la s f na
enfrente de las dos Hab i tac iones, que se h a l l a n una tras
otra, en d i r e c c i ó n sur-norte, la pr imera de las cuales
(Habi tac ión 6) serían e l prodo m os y la segunda (Hab i tac ión
7) el aegaran propiamente d icho.

La CO fue destruida por el m i s m o fuego v i o l e n t o que
acabó con la CCfi y la CEf, a mi tad del período HR III B.
Posteriormente, su pos ic ión fue ocupada por otros e d i f i c i o s ,
hasta t iempos he len ís t i cos . Todo e l l o causó destrozos en los
estratos de la casa m i c é n i c a , y es impos ib l e encontrar su
entrada pr inc ipal , que debía de estar en su pared este. Otra
entrada secundaria parece haber ex i s t i do en el lado sur de
la casa. R s i m i s m o , el h a l l a z g o de yar ias v a s i j a s y de
c im ien tos del período HR I I I fl muestra que casi toda el área
ocupada por la CO fue habi tada anteriormente, desde f i na l es
del período Hh.

F i n a l i z a d a la excavación de la CO en 1959, Uerdel ís 5 9 5

despejó las zonas si tuadas al norte y al sur, encontrando
los restos de una casa de f ina les del período HN junto al
sur de la Habi tac ión 1 de la CO, dos e d i f i c i o s he len í s t i cos
tamb ién al sur de la CO y los restos de otra casa
he len ís t i ca a l norte de la CO.

594 Uerdelís 1958, 161 y ni iii, 15. Esta opinión la sost iene este autor
a pesar de que: I/ ningún rastro de las dos col urina 3 usuales de la stan
se conservan, según Uerdelís, a causa de las construcciones posteriores
(tIT HI, 15); 2/ ningún rastro del suelo del negaron fue conservado Í/J7"
I i I, 15) j 3/ las entradas entre las dos habi tac iones no se han
conservado, pero para Uerdel ís es evidente que estaban en medio de las
paredes transversales (Uerdelís 1958, 161). La ex is tencia del aegaron y
de cuartos de serv ic io a la izquierda es el argumento de Uerdelís para
excluir que la CO sea una dependencia de p a l a c i o y corroborar la opinión
de Uace sobre la CCfi y CEf como casas privadas, así como ver en es ta
zona un barrio de aristócratas (Uerdelís 1958, 163 s. y NT III, 28 s , ) ,
La construcción sucesiva de las cuatro casas de este bloque hace suponer
o Uerdelís que la CO fue fundada por el j e fe de un clan, cuyos miembros
más jóvenes edif icaron la CCfl y la CEf (H7 111, 29).

Reportaje de esta campaña en Uerdelís 1961a, 161-166,



295

2/ Las Habitaciones 1 y 5596

Las paredes de la Hab i tac ión 1, como todas las del

sector oeste fueron construidas con pequeñas piedras hasta 1

m. de al tura, y cont inuaban hac ia arr iba con l a d r i l l o s

reforzados por v igas de madera, según la costumbre m icén i ca .

Las paredes del lado oeste de las habi tac iones se apoyaban

en la roca natural que se alzaba tras e l l a s . Su super f i c ie

fue cubierta con argamasa, mientras el suelo fue formado con

la t ierra amar i l l en ta de los alrededores, l l amada Ple.sin. En

las Habi tac iones 1, 2 y 3, las puertas, los umbrales y las

jambas de las puertas eran de madera. Entre las Habitaciones

1 y 2 no parece haber habido una puerta, s ino una s i m p l e

cort ina. En el rincón sudoeste de la Habi tac ión 1 había una

e l e v a c i ó n sobre el suelo, en forma de banco, de 3 m. de

largo, 75 cm. de ancho y 10 c m , de a l tura. Junto a e l l a , en

medio de la Habi tación, se encontraron, bajo las ruinas de

la destrucción, un gran número de vas i jas de lujo, en su

mayor ía jarras de estr ibo, fl poca d is tanc ia al sur de este

punto, al lado de la e levación, se h a l l ó una t a b l i l l a entera

(De 661) y doce fragmentos de t a b l i l l a s (Di 651, Ue 652 +

656 , flu 653, Eu 654, Eu 655, flu 657 -só lo la parte

superior-, flu 658, flu 660 + fr,, Ue 663) inscr i tas en l inea l

B. La parte infer ior de la t a b l i l l a flu 657 fue hal lada en el

p a s i l l o , frente a la entrada de la Habi tac ión 2 (la entrada

central a las tres h a b i t a c i o n e s ) . Los tex tos registran

l is tas de personas ( t a b l i l l a s flu), cant idades de t r igo

(serie Eu) y de otros productos del campo ( t a b l i l l a s Ue y

U i ) . En el exterior de la Habi tac ión 1, al este, se hal laron

muchos f ragmentos de p inturas mura les , que yac ían en

desorden en el suelo y debieron haber caído junto con las

paredes de las habitaciones col indantes.

La Habi tac ión 5 t iene forma cuadrada; sus paredes norte

y oeste están formadas de la roca natural, convenientemente

Las descripciones de estas habitaciones están tomadas de las hechas
Por Uerdel ís en ni III, 20 (Habitación 1) y 23-25 (Habi tac ión 5), con
adiciones sacadas de su descr ipción en Uerdel ís 1958, 157 ss, Uéase
también Plano U para su si tuación.
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cortada. La argamasa de las paredes era más espesa que la

usual , y cayó completamente con la destrucción de la casa.

Dentro de la Habi tac ión se hal laron muchos kyl ske.s de p ies

a l tos y una jarra de estr ibo de gran tamaño de textura

basta, de barniz negro tirando a heige, que era la única de

la CO en lleuar una inscripción, en l ineal B: -iX-ÀiT-jam 597.

En la parte superior de una pared de t iempos posteriores, en

el rincón sudoeste, e immediatamente debajo de la t ie r ra

supe r f i c i a l , se ha l l ó una t a b l i l l a entera (U 662) y otra

incompleta (U 659) escr i tas en l inea l B, que son l i s t a s de

mujeres. Uerde l ís 5 9 8 a f i r m a que s i las t a b l i l l a s estaban

or ig ina r iamente colocadas en la e l e v a c i ó n de la Hab i tac ión

1, que habría entonces s ido el archiuo de la casa, el

d e s c u b r i m i e n t o de estos t e x t o s muest ra que tras la

destrucción de la CO el ma te r i a l fue dispersado de uar ios

modos posteriormente.

I I . Las inscripciones5"
Con anter ior idad a T17HEMV, las t a b l i l l a s de la CO

fueron edi tadas en tres ocasiones: MT / / / , tIT W y fíS 74
60°. De los H fragmentos de inscr ipciones encontrados, uno

597 Lectura de Raison 1966, 145 s . , quien estudia con d e t a l l e esta
inscripción, catalogada flV Z 664. La jarra, decorada con s imples bandas,
formaba parte de los ú l t imos depósitos de la casa, y se data en la m isma
época que las t a b l i l l a s (HR III B), La inscripción está en la panza, en
l ínea ve r t i ca l con el pitorro de la jarra, y t i ene dos caracteres
l e g i b l e s y restos de un tercero a la izquierda tras un espacio
desgastado en torno al asa, Raison observa que la inscripción coinc ide
con un término ka-aa que se lee en KN fls 604.1, que probablemente sea un
topónimo, y con un antropónimo mascu l ino ]A-iT-jun en KM Dq 440.B y Db
1263,B (Uéase el apartado final de este capí tu lo) ,

CQO
fíJ l i l , 20. Esta af i rmación será discut ida en el comentario f ina l a

este edi f i c io .

Para la c l a s i f i c a c i ó n y numeración de las t a b l i l l a s , véase fíT l l i ,599

47,

Hay que precisar que dos de las t a b l i l l a s , U 659 y De 661, fueron
publicadas por yez primera por Marmotos 1958, 166 ss, , en un primer
informe sobre la CO, que incluía algunas notas a los otros fragmentos,
tal como recoge ni III, 54.
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fue unido a la t a b l i l l a ñu 660 en MT Hi 601 , m ien t ras que
otro ha s ido unido a otra t a b l i l l a en TJTHEfíV602, de manera
que quedan un t o ta l de 12 t a b l i l l a s o f ragmentos de

t a b l i l l a s . Cuatro de e l l a s permanecen sin escr iba as i gnado,
mientras las otras ocho han sido atr ibuidas a dos manos603;

por las cuales comenzaré el aná l i s i s .

Tab l i l l as del escriba 62; Ru 653 [ + 1 658 ?. Eu 654 [+]
655 ?. flu 657. flu 660
El escriba 62 es el autor de la m i t a d de los textos

encontrados en la C O j se is f ragmentos de t a b l i l l a s que

corresponden, en rea l idad, a tres o cuatro t a b l i l l a s , y e l l o
indica una pos i c i ón p re fe renc ia ! en este e d i f i c i o . Dos

clases de registros han s ido escr i tos por esta mano: unos
son l is tas de hombres l lamados por su nombre (fiu 653, 657,
658 y 660), algunos de los cuales se repiten más de una vez
y aparecen también en la t a b l i l l a fiu 102, del escriba 52, de
la CCfi; mientras otros dos (Eu 654 y 655, que quizás sean
dos partes de la m i s m a t a b l i l l a ) anotan sumin is t ros de
t r i go , fif irma Chadwick 6 0 4 que la v i n c u l a c i ó n que parecen

tener entre sí las t a b l i l l a s de la CO es la p rov is ión de
raciones para la fuerza de trabajo; según eso, las t a b l i l l a s
flu registrarían esa fuerza de trabajo, mientras los tex tos
Eu anotarían algunas de esas provisiones. Los registros del
escriba 62 están reglados hasta un tota l de H líneas, con
una l ínea O vacat, y sus signos son de pequeño tamaño, pero
bien trazados.

601 m ¡O, 5; esta unión es explicada en O l i v i e r 1969, 46,

602 Ue 656, unido a Ue 652; y ease TITHEtlV, 22 y 91,

3 La identificación de los escribas 61 y 62 fue hecha por Bennett en ni
ni, 69 s.

604 m ¡li, 54. De la misma opinión es KM Ien 1964, 171,
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Ru 653

.1

.2

.3

A

.5

.6

.7

sup, mut ,

vest igial

te-ra-uuo [

e-ke-ne

au-iwi-ja-to

a-si-uii-jo [
ujo-*65-[

i[

inf. jot/t ,

UIR[

ym[

Este pequeño fragmento, de forma tr iangular, es la

parte superior probablemente de la m isma t a b l i l l a que flu

658, que sería la parte inferior, según señala app. c r i t . de

TlTHEflVf 54. flsimismo, es bastante pos ib le que el fragmento

flu 660 forme parte de la m isma t a b l i l l a , según i nd i ca remos

luego. El texto, con las partes superior e in fe r io r

mut i ladas , presenta s ie te l íneas pautadas, de las que en la

primera só lo se aprecian rastros de tres signos, mient ras

las otras s e i s l l e v a n escr i to un nombre de varón en

nom ina t i vo , como prueba la res t i tuc ión del ideograma U IR

tras los términos escritos en II. 3 y 4.

Las pa labras;

vestigial ( I . 1): En línea 1 se aprecian restos de tres

signos, correspondientes con seguridad a un antropónimo, que

podría ser nrp-r./-rei ?, aunque también es igulamente pos ib le

e-w-t/iT, tal corto mostramos en f ig , 1. Si fuera «ca-u-ra se

t ra tar ía de una v a r i a n t e del m i s m o

nombre que aparece c inco l íneas más •

abajo, «fü-*65-ra[ ( I . 6), interpretable ^~^

como /íttahif} as/i 91" • / rohx)Xos% (véase ltl'
in f r n) .

Le-fa-ma (I. 2): Rntropónimo mascul ino en nom. que aparece
también en las t a b l i l l a s flu 657.10, de esta misma mano, y en
flu 102.3, del escr iba 52, en la CCfl. Debe de ser la m i sma
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persona en los t res casos, Las i n te rp re tac iones más

probables son TeXafuv, gen. -ovos1, y TeXáfuv, gen. -wvoc605.

e.-ke.-ns ( I . 3): Nombre de varón en nom. que vuelve a figurar

en flu 102.4 y suele interpretarse * 'Eyyevris', si bien podría

no ser correcta esta interpretación; hemos propuesto una

interpretación *'EKy€VKic: "Descastado"6 0 6 . En ambos casos se

trata de la misma persona.

nu-fíif-ja-tn ( I . 4): Nombre de varón en nom. que aparece

también en flu 657.2, de la m i s m a mano, y que debe de ser la

m i s m a persona que aparece con el nombre au-ja-to en flu

102 .5 , e x p l i c a d o por Le jeune 6 0 7 como *Av- iarwp, por

d i s i m i l a c i ó n de *Ai3 (TO) - la twp : " m é d i c o por los cuat ro

cos tados" , nif-nd-j n-t u recogería una secuenc ia foné t i ca

/ Av^yarup/, mientras atf-Ja-to se pronunciaría /Avyarup/.

a-sf-tttf-jü ( I . 5): Nombre de varón en nom. que aparece en flu

657.11, de la m i sma mano, y en las t a b l i l l a s KN Df 1469.B,

PV Cn 285.12 y PV Eq 1 4 6 . 1 1 . Es un ex-ethnican, interpretado

* "Aafios-608, hom. "Aaios-, del t opóni mo ' Aaía. En las dos

t a b l i l l a s de U i cenas debe de ser la misma persona.

f f fü-*á5-[ ( I . 6) : f lntropónimo mascul ino en nom. incomple to ,

que puede restaurarse ttto-*65-rol, según app. c r i t . de

TíTHEMV, 54. En este caso co inc i d i r í a con el nombre de otro

varón que aparece en la t a b l i l l a cnosia KN Dv 1492.B. Si al

si labograma *65 se le da ten ta t i vamente el va l o r ja, tal

como propone Heubeck609, tendríamos la lectura *wn-ju-rot que

podría interpretarse ya en m i c . /«tequias/, gr. */rohuXos> >

OfiXoç: "Crespo", s iempre que el si labograma *65, j u, por la

evo luc ión de la "yod", tenga ya en m i c . el valor fonét ico

-/hit/- en s í l a b a m e d i a l y izu¡- en s í l a b a i n i c i a l 610 El

605 Uéase Cap. I p. 45 y n. 95 de este trabajo.

606 ftj f i j f 54 interpreta * 'Eyyévtis con interrogante; sobre este nombre
uéase Cap. I p, 46 de este trabajo,

607 Lejeune 1972a, 185 s , : véase Cap, I p, 46 ss. y n. 99.

608 Landau 1958, 29 y 216; RT U), 54; üacs?, 535,

609 Heubeck 1971, 147 ss.
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an t ropón ¡mo, además, tendría una te rminac ión -tt-ra = -v\oc
semejante a l del nombre de varón A'n-no-[»]-dt/-rLií'-ge^ de
fiu 102.5 611,
_£.L ( I - 7) ¡ C o m i e n z o de un término, p resum ib lemen te un
antropónimo en nom.

El único ideograma que aparece en esta t a b l i l l a , U | R ,
cuyos rastros f iguran en II. 3 y 4, nos ind ica que los
términos en cuestión son antropónimos.

La co inc idenc ia de tres de los nombres de esta t a b l i l l a
con otros tantos en el m ismo orden de Ru 102 (siempre que se
acepte que au-wi -ja-ta de I . 4 sea el m i s m o att-ja-to de flu
102.5) prueba c laramente la re lac ión funcional entre la CCR
y la CO, Si en flu 102 estos hombres eran c l a s i f i c a d o s como
"panaderos" (iT-ín-pn-gLi, I. H), por la ausencia de a-si-tffi-
jü y nro— *65-[ en dicha t a b l i l l a puede pensarse que flu 653 no
es otra l is ta de panaderos, sino de trabajadores en general
l i s tados por alguna razón, que só lo podrá verse tras el
examen de las demás t a b l i l l a s de esta casa. La co inc idenc ia
en el orden de las menciones entre las dos t a b l i l l a s podría
l levar a pensar que en I . 1 los vestigia correspondieran al
antropónimo na-stt-to, que aparece en flu 102.2. S in embargo,
en ese caso esperar íamos ver e l t razo i n f e r i o r de l
si labograma -sw-¡ E , que no aparece, y, además, el pr imer
signo es del t ipo con piernas: ^ , Cï , tf , e tc . y no puede
ser na- : I , de manera que na -su- 1 a queda descartado, y hay
que pensar en otro antropónimo como quizás ata-u-ro ?.

El hecho más importante en re lac ión a este fragmento
es, como hemos dicho, que podría formar parte de la misma
t a b l i l l a que flu 658, pero además es pos ib le que flu 660 se

Cf,, como un tes t imon io para le lo , el término pe-*í5-A-i7 en PV Un
879.1.2, que Docs', 571 dice, con interrogante, que es el nombre de una
v iga de madera u otro mater ia l y. sugiere leer pe-Ju-ka e interpretar

"pino mar í t imo" , aunque añade que la grafía sería sorprendente.

El a m p l i o repertorio de nombres personales raicénicos que l levan el
s u f i j o -uAo/a- y, con menor frecuencia, -upo/a- bajo la graf ía -u-ra ha
s ido estudiado exhaust ivamente por l l i e v s k i 1972, 261-280, quien,
lógicamente, no recoge el antropónimo nro— * 65 -roí , a fa l ta de un valor
Reconocido del si labograma #65 y de la lectura de -ro no confirmada.
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JtOf/f ,

] GRfl T[

]ra-ko GRfl T 2

]-ru-ta GRfl T 1 U

mitt,

integre en el mismo documento. Los tres fragmentos registran

un numero de hombres, que, por flu 658, sumarían un tota l de

20, s, formaran parte de la m i s m a l i s ta , una pos i b i l i dad

bastante p laus ib le si se encajan los tres fragmentos en una

t a b l i l l a , según muestra la f ig. 2 (véase p. 313)612.

Eu 654

.1

.2

.3

.4

Este pequeño fragmento podría ser, de acuerdo con app.
crit. de T}THEfíVt 56, la parte superior derecha de la misma
t a b l i l l a que Eu 655, pero es bastante dudoso, ya que la
a r c i l l a parece distinta y la incisión también. Faltan las
partes superior, inferior e izquierda. El texto conservado
está en tres líneas, con una cuarta marcada ya fragmentada,
y parece ser una lista de distribuciones de trigo a diversos
individuos, aunque las dos palabras incompletas no pueden
restaurarse como nombres en M ¡cenas613.

Las palabras;

J r a -A' n (I. 2): Término incompleto que puede corresponder al
f i n a l de un antropónimo masculino en dat.6H, al que se le
asigna una cantidad de trigo de T 2 = 19,2 I .

^ ' 2 |_a comprobación de esta h ipótes is requiere, c laro está, ver
f ís icamente los fragmentos en el fluseo de Hauplio,

613 Como indica Chadioick en ttT III, 56.

6 ' ^ Rntropón irnos con este f inal en las t a b l i l l a s micén icas, todos
mascul inos, son a-rn-ko, en varias t a b l i l l a s de Cnoso, interpretado
"ApaKo?; tal vez a-da-ra-ko[, en KN H 793; pu-na-ra-ko, en PV Cn 643.5;
po-ra-ka, frecuente en P i lo en las tab l i l l as de la serie E- además de en
KN Se 258.a, interpretado ÜAcÍKOs o 4>a'AaiKo?; pa-pa-ra-ka, en PV Jn 845.5;
quizá ptí-ra-koí en KH Xd 141, interpretado 4>tíAaico?; si-ra-ko, en tres
t a b l i l l a s de Cnoso, y p n- so -r a-k o, tachado en PV Jn 725. C8I, Tan sólo
dos términos con este f inal , da-ra-ko, topónimo en KN Dd 1579.B, y el
h ipo té t i co #ka-ra-)ía[ de MV Ge 605,2fi, que sería la especia glákhán;
"poleo menta" (uéase Cap. II p, 202), no son nombres de varón.
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1 -r it- 1 n (I, 3): Término incompleto que puede corresponder al

f i na l de un antropónimo mascu l ino en dat ,6 1 5 , al que se le

asigna una cantidad de t r igo de T 1 U 2 = 12,8 I.

El único ideograma que aparece en la t ab l i l l a ,

GRfl(num), designa los granos de t r igo y es medido en

unidades de medida para ár idos. GRfl f igura en I I . 1 , 2 . 3 en

lo que parece ser el f ina l de cada l ínea, tras cada

antropónimo. En I . 1 se reconstruye el ideograma T tras el

ideograma, pero la cant idad se ha perdido; en I I . 2 y 3

aparece con las cantidades ya comentadas. El estudio de

éstas es fundamental para la in terpretac ión de esta

t a b l i l l a , y así lo ha v is to Palmer616, para quien Eu 654, de

interés excepcional, es un registro de prov is ión de raciones

al imentar ias a fuerzas de trabajo para un mes, según la

interpretación más general, comparable con la serie de P i l o

Fn por la proporc ión que muestra esta t a b l i l l a en las

adjudicaciones de grano: 3 : 2 en orden decreciente (U 12

(I. 2) : U 8 (I. 3)). Palmer hace especial hincapié en la

t a b l i l l a PV Fn 50, que asienta las escalas básicas para un

grupo de artesanos y supervisores de d i ferentes ta l le res,

las cuales deben tenerse en cuenta en el estudio de Eu 654 y

de los ot ros t e x t o s de raciones de la C O . Dada la

precariedad del texto, no se puede ir más a l l á de la op in ión

de Palmer sobre las escalas de raciones en Eu 654; en todo

caso, la ración de T 2 (I. 2) concuerda con la otorgada

615 Los dos únicos términos conservados con este f inal en m icén i co son
dos antropón irnos m a s c u l i n o s ; a-ma-rtt-1 a, var ias veces en PV Eo
221.4.5,6.8, interpretado Rn¡ariint{'h)ái con interrogante por Ducs?, 530, y
«li-dif-rtf-tn, en KN Ch 5754.

16 Palmer 1967, 72 s., donde c r i t i ca fuertemente el a n á l i s i s de
Chaduiick, en t)T HI, 56, del texto fiu 658 por compararlo con la ser ie fib
de Pilo, que registra asignaciones mensuales a mujeres, niños y dos
entidades 77? y Dfí. Palmer, además, no está de acuerdo con la a f i rmación
de Chadmick de que la ración básica de un hombre es GRfl T 2, que es la
misma que anota Helena 1973a, 214 para las mujeres de P i l o , ya que la
tab l i l l a KN fim 819 no se aviene a ella, sino a la ración de T 5 para un
hombre y T 1 para un niño. Sin embargo, Helena 1973a, 212 s. señala una
Pación de U 4 Z 2 para un niño en Cnoso y alrededor del doble, T I U 4,
para una mujer; véase también infra, el aná l i s i s de flu 658,
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¡nd iuidua luiente a las mujeres de P¡ lo, mientras la de T 1 U
2 (I. 3) podría ser para un muchacho617.

Eu 655
.0 sup, mitt,
,1 Ito-so ][
.2 to-so GRfl [
,3 vac,í

i n f , mut,

Como se ha dicho, este pequeño fragmento puede ser la

parte inferior izquierda de la misma t a b l i l l a que Eu 654,

según app. c r i t . de JI7HEÏÏY) 56, pero igua lmente por el

contexto podría formar parte de la misma t a b l i l l a que fiu

653. Fa l tan las partes superior, infer ior y derecha; hay

tres líneas registradas más una I. O que corresponde a la

parte fragmentada. De I. 3 no se conserva nada esc r i to ,

mientras en I . 1 la palabra fci-so = TOOOOV: " to ta l " ha s ido

borrada, sin duda porque el escriba se repensó y luego quiso

de ja r una l í n e a en b l a n c o an tes de la en t rada

total izadora6 1 8 , como es habitual en los tex tos micén icos , p.

ej ., sin ir más lejos, fiu 658.3. Esta entrada aparece en I.

2: fu-s a GRfl [, que debe de corresponder al f ina l de una

t a b l i l l a de as ignac iones de t r igo, qu izá la m isma que Eu

654; desgraciadamente, la cantidad de GRfi se ha perdido, de

modo que no puede irse más a l l á en la in terpretac ión. En

relac ión con ñu 653, el fragmento Eu 655 podría ser la parte

inferior y las líneas correspondientes serían entonces:

sup, mut,
.11 [to-so I

.12 to-so GRfi [

Hay que señalar que esta ú l t i m a cantidad está escr i ta sobre una
borradura, según indica app. crit. de TITHEMV, 56, corrección que prueba
que no es errónea. Chadunck, en ftT III, 56, también a f i rma que las
can t i dades son aprop iadas para rac iones i n d i v i d u a l e s , s in más
comentari o.

618 Expl icac ión de Chadwick en HT ill, 57,
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.13

flu 657

.0

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9

.10

.11

,12-H

vacat
i - jo-te

au-uji-ja-to

mo- i -da

ka-ro-qo

p j-ra-ki

qa-ra-si-jo

vacat
na-su-to

qa-ru-ko

te-ra-«uo

a-si-un-jo

vacant

UIR 1

UIR 1

UIR [

UIR[

UIR[

U j R C

UIR[

UIR [

T a b l i l l a formada por tres piezas619 en formato de hoja

de página, semejante a flu 102, a la que le fa l ta la parte

derecha. El texto, reglado en catorce líneas más una I. O,

de las cuales II. 7 y 12-H están vacías, registra una l is ta

de hombres que, por el encabezamiento de I. 1: i-Jo-te, son

enviados a algún lugar.

fl) Las palabras;

.i-Ja-1 e. (I. 1): Nom. p i . mascu l ino del pa r t i c i p i o de

presente del verbo eíni, interpretado ióvTec: " l os que van,

están yendo"620, que encabeza la t a b l i l l a como en PV Rn 1 . 1 .

La diferencia se hal la en que aquí no se menciona el dest ino

Estas piezas fueron unidas por Chaduiick en el Nauplion Museum en mayo
de 1961, según expl ica el mismo autor en ni ¡U , 55.

620 Mar i natos 1958, 171; Chadwick en ni ili, 55; Bocs?, 548. Palmer 1963,
130, refir iéndose a PV fin 1,1, traduce itívres: "going". Lang 1964, 326
propone para i-jo-te en MY flu 657.1 la traducción "aquéllos que uan a
venir", debido a la ausencia de un destino, pero de modo semejante
podría objetarse aquí la ausencia de un lugar de procedencia, fldemás de
sn la tab l i l l a p i l ia , este término aparece, tras una fractura ( ]i-jo-
te), en KN B 7041 y L 698,2.
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de los hombres registrados, problema que se d iscut i rá más
abajo.
ait-wí-Ja-tn ( I . 2): Nombre de varón en nom., ya comentado en
flu 653.4 y, escr i to nu-ja-tn, en flu 102,5, e interpretado
*Ai)-iarup < *Ai)(To)-urrwp: "médico por los cuatro costados".
asa-i-dn ( I . 3): fintropónimo mascu l ino en nom. que reaparece
en flu 102.8, en donde se ha interpretado *2noi8a$-, a par t i r
del test imonio de 241010?, nombre propio surgido del ad je t ivo
anoios: "de semblante airado"621 .
ka-ra-aa ( I . 4 ) : Hombre de varón en nom. , interpretado
generalmente *XapoKuls1 > Xápo<Ji o *Xapoiculos%: "de u is ta alegre"622,
en referencia al color de ojos del individuo.
ç i-r a-k i (I. 5): fintropónimo mascul ino en nom. que aparece
también pintado en el te jue lo HV Z 710, encontrado en 1962
dentro de la mura l la c ic lópea, cuya interpretación más
convincente es la de *<í>iX-aXKÍs-: "que ama la fuerza", nombre
que es ta r ía formado sobre (jnXos1 y la raíz a\K- de a
"fuerza, coraje", dat.- instr. aXtcí623.

621 Uéase Cap. I p. 50 s. y n. 108 de este trabajo.

622 Landau 1958, 65, 168 y 260, en donde traduce este antropóni rao por
"que mira con a legr ía (de ba ta l la ) " ; Chadwick en 117 i l l , 55, con
interrogante; Doc.s2, 551, que recoge ambos nombres en Hornero; Xcípox)/ en
II, XI, 426 y XapoiTo? en II, II, 672, Este antropóni mo también aparece en
las t a b l i l l a s KN Se 257.1, Xd 7634 y PV Un 865.5, mientras que ka-ra-fjal
en KM X 1047,1 puede ser el nombre de un objeto,

Ésta es la interpretación propuesta por Heubeck 1963, 75, quien
relaciona este antropónimo *Philalkis> de tema en -/ con los nombres de
mujer pa-na-ki y o-ta-ki de la t ab l i l l a MV Fo 101.1,8, respectivamente,
procedente de la CCfl (uéase sobre la formación de estos tres nombres,
Cap. I p, 20 s, y n. 27). flnteriormente, flylonas 1962, 95 ss., que dio
cuenta del hal lazgo del te juelo, había v isto ya que podía tratarse de un
compuesto en Phi i-, pero proponía *Philakis, a partir del verbo
4>iAaKÍ Copea que equiva le a xapievri^oiiai, y daba ai nombre el s ign i f i cado de
Xapi'eaaa: "la elegante, la be l l a " , a t r ibuido a la mujer a q u i e n
pertenecería la copa. Sin embargo, en la t a b l i l l a que nos ocupa se trata
de un varón y, además, en la propuesta de tlylonas la -IT- de Phi Ink i s
sobraría, es decir, si fuera derivado de <{>iAaKÍ£oiiai debería ser *Philkis,
Chadwick 1963, 75 s, plantea con exact i tud la cuestión mor fo lóg ica de
Qi-ra-kr, y d ice que no tiene para le lo con antropóni mos griegos del
primer m i l en io , pero da como posib les compuestos del t i p o Fhilagis o
Philnrkhss. Phi 1 5$ is es, precisamente, la interpretación de Dacs^, 571,
que relaciona el nombre con "^Ayi?, nombre de varios reyes de Esparta, En
cuanto a la descripción del tejuelo HV Z 710, c-f , flylonas 1962, 95 ss. j
Lang 1964b, 326 y Raison 1968, 153 s.
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aa-ra-si-ja (I. 6): Nombre de varón en nom. , que podría

rest i tuirse en flu 658,1: qn-] r a -s / -j o, Es posible que pueda

ser un é tn ico interpretado Obráis ios = Tlpaíaios-, der ivado de

gi7-/1íJ-/-3i.ij si es que este término de KM U 466 .1 es el

nombre de lugar npaiooc624.

na- su- 1 o. ( I , 8) : Tras una l ínea en blanco, f igura este

nombre de varón en nom. que se ha v is to en fiu 102.2, del

escr iba 52, de la CCfl, y que está también en flu 6 6 0 . 1 .

flunque la interpretación no es clara, es pos ib le que sea

*Náouveos-625 .
aa-ru-ko ( I . 9): Nombre de uarón en nom. que aparece también

en flu 660.2; se propone la interpretación «ktpwcoc626.

t e. -r u- «r n ( I . 10) : Nombre de uarón en nom. ya v i s t o y

comentado en flu 102.3 y flu 653.2, interpretado *Te\a/rcov, gen.

-túvos*, o *T€\á/rwv, gen. -ovos*.

n-si-ad-jü ( I . 11 ) : flntropónimo mascul ino en nom. que es la

misma persona que figura en flu 653.5, donde se interpretó

como * "Aafios-, e..v-ethnican de 'Aoía.

B) Los ideogramas:

El único ideograma de esta t a b l i l l a , U IR, aparece en

cada línea tras cada uno de los términos explicados supra,

inc lu ido f-jo-te. de I, 1, en donde se aprecian leves rastros

de UIR antes de la fractura, igual que en II. 8 y 9. E l

ideograma s i rve para c l a s i f i c a r los t é r m i n o s como

antropónimos, sa lvo i-ja-te-, y debía de ir seguido, excepto

en I. 1, del número 1, que únicamente aparece en II. 2,

punteado, y 3. La anotación del ideograma tras cada nombre

Dejando aparte la cuestión interpretat iva, el hecho de que este
antropónimo aparezca dos veces en flicenas indica, si se trata de la
misma persona, una re lac ión evidente, que no podemos concretar, entre
los edif ic ios exteriores de la ciudadela y el interior de ésta,1 y si no
es la misma persona, una muestra de uso onomást ico no exc lus ivo de
Hicenas, con tal que incluyamos en este grupo el nombre de varón pi-ra-
ki-jo de KN U 1002.fi.

62<t Chadwick en fíT i U, 55; Doce?, 576,

625

626

Marínalos 1958, 170, con interrogante. Uéase Cap, I p. 45 y n, 94,

m ¡n, 55.
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personal es semejante a la de ñu 653, 658 y 660, t a b l i l l a s

todas e l l as del escriba 62, y a la de Ru 609, del escriba

57, de la CEf, y es probable que en cada l ínea hubiera sido

registrado un segundo antropónimo con otro ideograma. Esta

d ispos ic ión es d i s t i n ta a la de ñu 102, del escriba 52, de

la CCfi, en donde el ideograma Ulñ figura en cada línea al

f ina l , tras dos nombres anotados, formando una columna.

Comentari o;

La in terpretac ión de esta t a b l i l l a fragmentada es

d i f í c i l , debido a l encabezamiento i-jo-te. - loi/rec, que

indica un mol imiento cuya di rección no se e s p e c i f i c a . Como

señala Chadui i ck627, no es pos ib l e pensar en una entrada

incompleta, dado el espac io que hay entre el f i n a l de la

palabra y la fractura, hecho al que se añade la probable

lectura del ideograma U IR en la ed ic ión de TlTHEfíV, 55 antes

de aquél la. Por tanto, el destino era tan conocido que el

escriba juzgó superfluo regist rar lo. Mar ¡natos628 sugiere la

p o s i b i l i d a d de que se trate de un t ras lado de carácter

m i l i t a r , como parece ser en P i l o , en la t a b l i l l a mencionada

PV fln 1 . 1 : e-re-tn pe-re-tf-ro-nn-de i-ja-te : "remeros que

van a Pleuron", y que incluso se ref iera a la misma

confrontación que acabó con la c i v i l i z a c i ó n m icén i ca , pero

en Mi cenas, al contrario que en P i lo , no hay niguna otra

referencia en las t a b l i l l a s a tropas, armas o a un "estado

de excepc ión" , por lo que j u z g a m o s improbab le esta

interpretación; en ese caso, además, el escr iba hubiera

espec i f icado el lugar de d i rección. Si éste es tan conocido

que no se anota, es probable que fuera muy frecuente este

m o v i m i e n t o . La p i s ta puede estar en la co inc idenc ia de

varios nombres con otros de la serie fiu. Cuatro de estos

ind iv iduos figuran en flu 102, de los cuales dos t a m b i é n

aparecen en ñu 653; sin embargo, en flu 657 hay un ligero

cambio en el orden respecto a las dos t a b l i l l a s :

627 m in, 55.

628 Marmatos 1958, 171 .
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flu 657 flu 102
l7t/-nr/-Jfl7-ÍLl ( 1 , 2 ) /na-3lf-ta ( I , 2 )

( I . 3)

na-su-ta (I . 8)
te-rn-wn (I . 10)

ñu 653
Jte-ra-aa (1.2)

(I . 3) -atf-fffi-Ja-to ( 1 . 4 )

i7t/-./i7-fti (I . 5)'
CI-/-rfl7 ( I . 8)

Se observa que el cambio afecta a dos pares de nombres,
y es casi seguro que la explicación se h a l l a en los dos
grupos registrados por separado en flu 657. En efecto, la
línea 7 ha sido dejada en blanco para d i v i d i r la "li s t a " de
hombres en dos grupos, de cinco (II. 2-6) y cuatro ( I I , 8-
1 1 ) individuos, respectivamente. De los cuatro panaderos de
flu 102 registrados, dos (au-ad-ja-to y ato-i-da) pertenecen
al primer grupo, pero los otros dos (nn-sts-tn y te-ra-mo) se
incluyen, por razones que desconocemos, en el segundo, y de
ahí la variación, que no afecta dentro de cada par. Una
prueba más es la comparación de los tres varones de ñu 657
que aparecen también en flu 653:

flu 657 flu 653
aif-ffli-jíi- to (I. 2)«. f e-r IT-urn (I. 2)
t e-rabota (I. 10)^\i7t/-(ïï/-ji7-tn (I. 4)
n-sf-ffif-jn (I. 11)—-a-si-iei-Ja (1.5)

te-ra-aio y a-si-tni-ja, registrados en el segundo grupo
de flu 657, mantienen el orden en que aparecen en flu 653, en
cambio au-ws-ja-ta no, porque en flu 657 figura en el primer
grupo. Que el orden es un dato pertinente y no casual, lo
prueba que otros dos antropón irnos de flu 657 que aparecen en
la t a b l i l l a flu 660 lo hagan en el mismo orden;

flu 657 ̂  flu 660
na-sif-tü (I, 8) -m7-st/-tn (I. 1)
qa-ru-kn (I. 9) gi7-/'t/-A-Li (I. 2)

S e r í a d e m a s i a d a c o i n c i d e n c i a que en las tres

concordancias v is tas los antropónimos de flu 657 no hubieran

sido anotados según el cr i ter io expl icado, sino con ot ro

orden.
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Teniendo este hecho en cuenta, el tex to de flu 657

d i f i e re del de flu 653, flu 102 y, probablemente también, de

flu 660 en que no es una mera l i s t a de personal, s ino un

registro de grupos que se trasladan, grupos que podrían no

ser necesariamente de fuerzas de trabajo, sino igualmente de

gente que duerme en un mismo espacio, como parece ser la

t a b l i l l a U 659, que se anal izará más adelante, o bien grupos

formados según las raciones a l imen ta r ias rec ib idas. En

cualquier caso, es pos ib le que el dest ino de estos hombres

sea el ed i f i c i o o los ed i f i c ios donde trabajaban, ya alguno

de los contiguos a la CO, ya cualquier otro de Hicenas.

flu 658

.0

.1

.2

.3

.5

sí/p, mut ,

]ra-si- jo UIR[

]-ri-jo UIR ][

to-so UIR 20 si- to

vacat ,

re i f qua pars sine

[

GRfl 4 [

[

Fragmento t r iangular formado por otros dos629 que

probablemente pertenece a la parte infer ior de la m i s m a

t a b l i l l a que flu 653, y de la que pos ib lemen te forme parte

también un fragmento que sería su parte infer ior derecha,

según indica app. cr i t . de TITHEM1, 55. El tex to , con las

partes superior y derecha mut i ladas, está pautado en cinco

líneas, con una I, O correspondiente a la parte fragmentada

y un espacio no reglado bajo I. 5, que está vac ía , y

registra el f inal de una l is ta de ración a l imen ta r ia .

fl) Las palabras;

]pa-3i-jü (I. 1): F inal de un antropónimo mascul ino en nom.

que podría ser qa-]ra-si-jo, como sugiere app. c r i t . de

TiTHEfíV, 55, nombre que aparece en flu 657.6, del m i s m o

9 Los dos fragmentos fueron unidos por Chadwick en el Hauplion Museum
en mayo de 1961, según cuenta él mismo en tIT ]H, 56,



310

escr iba, donde hemos propuesto su in terpretac ión como
Típaíoios", e..y-ethnic.$n de npaiaoc,
1 -r j -J ú Cl. 2): Final de un nombre de varón en nom. que
co inc ide con e l de muchos e.v-e t hnican como ku-pi-ri-ja; "el
de Chipre", en Cnoso y P i l o , s a- JOB 17 -ri-j o, en Cnoso, e tc . ,
aunque en 11 i c en a s no se conserva ningún f i na l -ri-ja
correspondiente a antropónimo. Habría que ver en la t a b l i l l a
si hay rastros anter iores al s i labograma -/'/- que concuerden
con algún signo como, p. ej . , p / j no obstante, elv espacio
que f a l t a parece sugerirnos que qu izá f a l t e n tres
si labogramas.
j n - 5 n (I. 4): Tras una l ínea en b lanco, como es usual,
aparece e l té rmino que c l a s i f i c a la t a b l i l l a como
t o t a l i z a d o r a ! TO'OOOV, ind icando e l t o t a l de hombres
registrados y de grano de tr igo destinado a estos hombres,
pues va seguido de los ideogramas U IR y GRfl.
g / -1 o ( I , 4 ) ; Nom. p i . mascu l ino del té rmino interpretado
ai/ros1: " ce rea l " . Esta pa labra aparece con el ideograma
HORD(eum), referido a la cebada, en KN flm 819.B, y con el
ideograma GRR, que indudablemente se re f ie re a granos de
tr igo, aquí630,1 además de en palabras compuestas como s / - tn-
A-0-rtri.i en PV Rn 292.1, y s- / - fa-po-fs-ni- jv en MV Q¡ 701.3.

B) Los ideogramas
Dos ideogramas aparecen en este fragmento. El ideograma

UIR está esc r i t o tras los té rm inos de I I . 1 y 2,
c las i f icándolos como antropónimos, y debía de figurar en el
resto de la t a b l i l l a tras cada nombre anotado. En I . 2 se
rest i tuye tras UIR el numeral 1, como en el resto de la
serie flu. El ideograma UIR aparece también en I . 4 tras el
término fa-sc í para indicar el tota l de nombres de varón
anotados en la t a b l i l l a , 20. El otro ideograma del texto,

Boss, 582 y ya antes Palmer 1967, 73, quien despejaba las dudas de
Chaduiick en MT lli, 56 sobre si el ideograma GRfl se refería a tr igo o
cebada. Respecto a la palabra si-ta /sitos/, Bartonèk I987, 42 af i rma
que es una de las que I leuan "s-" antevocálica tomada de un substrato o
adstrato mediterráneo ya ie,
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GRfl, f igura en 1 . 4 tras si-tn dentro de la entrada
to ta l izadora, para indicar las unidades de granos de t r igo
que corresponden a los ve in te hombres anotados, cuatro en
t o t a l . Como cada unidad superior de GRfl comprende 96 I., se
t iene un to ta l de 384 I. de granos de tr igo, los cuales,
repart idos entre 20 hombres, toca a 19,2 I, (= T 2) por
persona.

La interpretación de esta t a b l i l l a ha s ido objeto de
d i s c u s i ó n en r e l a c i ó n a las can t i dades de t r i g o
suministradas mensual mente a cada hombre. Chadwick631 compara
las cantidades aquí anotadas con las registradas como ración
básica mensual para las mujeres esc lavas de P i l o , en la
serie flb, que es también de T 2 = 19,2 I., de donde deduce
que f iu 658 reg is t ra una rac ión mensua l . Sin embargo,
Palmer632 c r i t i ca esta comparación por tratarse de dos grupos
de personas muy d i s t i n tos , artesanos (?) m a s c u l i n o s y
mujeres esc lavas , y cree que el tex to PV fin 128 es un
paralelo más exacto para flu 658; por dicha t ab l i l l a y por KN
flm 819, deduce una ración mensual de GRfl T 5 para un hombre.
Va se ha v is to supra que estas cantidades son d i s c u t i b l e s ,
por los datos de Cnoso, pero es que, además, según los
cá l cu l os de Palmer, el período de t i empo que abarca el
sumin is t ro de flu 658 es inexacto, menos de la m i t a d de un
mes, pues se esperaría un montante mensual de *GRfl 10 para
los 20 hombres. Es más ve ros ím i l pensar que las can t i dades
de Ru 658 se refieran a un mes, como en las t a b l i l l a s de la
ser ie f lb de P i l o , tal como sost iene también R , Palmer6 3 3 ,

631 m ni , 56.
2 Palmer 1967., 73; yéase n, 616 de este capítulo, con el desacuerdo

respecto a los cálculos de Palmer que presenta Helena 1973a, 212 s. para
Cnoso .

33 R. Palmer 1989b, 96 ss., dentro de un estudio exhaustíuo de las
^aciones de subsistencia en Pilo y Cnoso. La falta de concordancia entre
los textos de Pilo, M i cenas y también de Cnoso en las raciones mensuales
a l i m e n t i c i a s que mencionamos a continuación le lle v a a esta autora a
buscar el valor nutritiuo de las raciones de P i l o y Cnoso para ver si
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pero sin que esto imp l i que , como propone Chadujick63"1, que

haya una ración mensual standard GRfi T 2 = 19,2 I . de

subsistencia para un adulto en el mundo m icén ico , sea hombre

o mujer, a d i ferenc ia del s i s tema mesopotàmica, ya que la

ración para hombres de Mi cenas no concuerda con la ración

para hombres de P i l o , según el certero a n á l i s i s de la

t a b l i l l a PV Rn 1 28 a cargo de R. Pa lmer .

Ru

.0

.1

.2

.3

.4

660

]

]

]

+ //',

na-si

1 q

inf

vacat
u-to UIR 1

qa-ru-ko UIR 1

] UIR 1

Estos dos pequeños fragmentos, unidos por Ol iv ier 6 3 5 ,
deben de corresponder a la parte superior derecha de una
t a b l i l l a , a la que le fa l ta la parte izquierda y bastante de
la inferior. Posiblemente se trate de la misma t ab l i l l a que
Ru 653 y 658, según la d i spos i c ión de los tres fragmentos
que se observa en f i g . 2 (véase p. 313). El texto, reglado
en cuatro líneas, de las cuales la ú l t i m a es de la zona
fragmentada, y con una I. O, es lo que queda de una l i s t a de
nombres de uarón, semejante a las otras de la ser ie Ru. Los
dos únicos antropón irnos conservados ya han aparecido en
otras t a b l i l l a s : na- su- 1 o ( I . 1) f igura en Ru 657.8, del
mismo escriba, y en Ru 102.2, del escriba 52, de la CCR, y
ha s ido tenta t ivamente interpretado *Náauv8os'j qa-ru-ko ( I .
2) aparece en Ru 657.9, en donde hemos mencionado una
interpretación <J>apvKOS". R ambos términos les sigue el

son equ iva lentes , con la conc lus ión (p. 117), tras un d e t a l l a d o
anál is is , que no lo son, siendo inferior la conservada en Cnoso.

Cf, MT III, 56 y también Docs^, 420 con esta deducción, s i n
referencia a la cr í t ica de Palmer, y con el argumento añadido del
cá lcu lo de las raciones de cebada de KM ñn> 819. Para el s i s t e m a de
raciones en Mesopotamia, en donde un hombre recibe al mes el doble (60
OÏ.T de cebada) de cereal que una mujer, cf, Gelb 1965, 232 s.

635 fíT HI, 5; cf, O l i v i e r 1969, 46.
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ideograma UIR que los c l a s i f i c a como antropónimosj seguido
del numeral 1; en I. 3 también f igura este ideograma con el
numeral 1, indicando que en la parte fragmentada había otro
nombre de varón. Cabe señalar que en I. 2, antes de qa-rtt-
A'p, está escr i to el numeral \, lo que debe de indicar que
otro antropónimo debía figurar en esta l ínea y, por tan to ,
en todas las otras; esto pone en para le lo flu 660 con flu 657
y 653 en cuanto a la d ispos ic ión de dos nombres de uarón por
I ínea.

C53

Au

f\ u G x.,
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Tal como se di jo en la introducción a estas t ab l i l l as ,

el escr iba 62 ha confecc ionado, p r o b a b l e m e n t e , t res

t a b l i l l a s conservadas en se is fragmentos, con dos clases de

registros: l is tas de personal, Ru 653 [+] 658 [ + ] 660 (?) y

flu 657, y suminist ros de raciones de tr igo, Eu 654 [+3 655

(?), registros que no son excluyentes, pues la primera

t a b l i l l a , flu 653 [+] 658 [+] 660, par t i c ipa de ambos t i p o s .

En efecto, por el fragmento flu 658 sabemos que la confección

de las l i s tas de personal se debe al c á l c u l o de rac iones

a l i m e n t a r i a s que han de recib i r una serie de trabajadores

mascul inos. Que estos individuos son artesanos u obreros se

deduce por la apar ic ión de var ios de e l l o s en la l i s ta de

panaderos de flu 102, t ab l i l l a del escriba 52, de la CCfl. flsí

pues, el escr iba 62 estaba espec ia l i zado en la anotación de

estos sumin is t ros , que t ienen lugar en la CO. Por otra

parte, la mención de una sa l ida de algunos de estos obreros

en flu 657 (i-ja-te, I. 1) y la apar ic ión de varios de e l l o s

en la c i tada l i s ta de panaderos de flu 102 (contando los

antropónimos conservados y d i s t i n t os con seguridad de flu

653, 657, 658 y 660, resultan 12 trabajadores, de los que 5:

nn-stf-tü, té-ra-tvo, e.-ke-ne, atfi'-nti)-Ja-to y sun-s-du,

aparecen en flu 102, es decir, alrededor del 40 %) indican

que ambos e d i f i c i o s , CO y CCfl, no son de dos "dueños"

independientes, s ino que pertenecen a una misma dirección, y

este hecho, de acuerdo con Chadw ick636, parece mostrar que

estos son registros de la administración del palac io, más

que de comerc iantes pr ivados, pues ninguna de las t a b l i l l a s

de la CO son documentos c o m e r c i a l e s , Cabe especu lar ,

a s i m i s m o , s i estos hombres, ya que reciben la rac ión

a l i m e n t a r i a en la CO, están v i v i endo o durmiendo en este

ed i f i c io , pero esto es algo que sólo puede discutirse tras

el aná l i s i s de todas las t a b l i l l a s de esta casa.

636 nr in, 54,
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T a b l i l l a s del escriba 61; U 659 y U 662

Del escr iba 61 so lamente se conservan dos registros,

pero uno de e l los muy importante: la gran t a b l i l l a U 659j

que es un catá logo de mujeres cuya f i na l idad ha s ido objeto

de discusión. La otra t a b l i l l a , U 662, de formato semejante

al de U 659, que es un poco más estrecha, pero que

únicamente l l evan inscritas tres líneas, registra nombres de

varón seguidos de grandes cantidades. Los dos documentos se

encontraron en un lugar aparte y le jos de los demás de la

CO, en la H a b i t a c i ó n 5, un hecho no casual, dada su

asignación a una misma mano, de la que no sabemos si redactó

0 no más inscr ipciones. Ninguno de los dos textos l l e v a una

I. O, hecho que revela otra tradición burocrática diferente

a la del escr iba 62, y las l íneas t ienen una a l tu ra

l igeramente menor en promedio que las del escriba 62.

U 659

.1 wo-di- je- ja , de-mi-ni-ja 1

.2 ma-no , a-re-ka-sa-da-ra-ka 2

.3 ri-su-ra , qo-ta-qe 2

.4 e-ri-tu-pi-na , te-o-do-ra-'qe' 2

.5 o-to-uio-w¡-je tu-ka-te-qe 2

.6 a-ne-ag , tu-ka-te-qe 2

.7 pi-ro-uio-na ki-ra-qe 2

.8 pu-ka-ro ke-ti-de-qe 2

.9 ]-ri-mo-qe 2

.10 ]ma-ta-qe 2

.11 ]*82 1

.12 ]-qe 2

.13 ] vac,

in f, mut,

1 at, de.v, ] , i-r i- [®]1 ke-ra-so , ki-ra-qe 2

T a b l i l l a en formato de hoja de página, fragmentada en

su mi tad inferior izquierda. El texto l l eva trece l í n e a s

conservadas, y una parte inscr i ta también en iat, de.x. Se
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trata de una l i s ta de 25 mujeres, anotadas por pares en cada
línea (excepto I, 1, 11 y, tal vez, el primer nombre de tat,
dex,)t pues aunque no f igura ningún ideograma en la
t ab l i l l a , sino sólo las cifras, la interpretación segura de
algunos términos como antropónimos femeninos, cuatro de los
cua les , al menos, aparecen en la t a b l i l l a Fo 101, del
escriba 53, de la CCfl, indica que son mujeres, flsimismo, la
anotac ión del a p e l a t i v o tu-ka-t f-(-qe) en nom. prueba que
todos los antropónimos están en ese caso637.

fl) Las pa labras ;
ían-ds-je-ja ( I . 1) : Nombre de mujer en nom. in te rp re tado
como /Mordí e i a/ = ^PoSícia, formado con el su f i jo -e. -ja
sobre «to-di-ja, nombre de varón que aparece en las t a b l i l l a s
KN U 60.1 y PV Jn 601,2 y que corresponde al e.x-e.thnican
/wordiüs/ : "el Podio" , equivalente al ethnicon posterior en
-e t /s 'PoSieuç; ^PoSíeía sería "la de Rod i o s " , mci-di-j e.-jn
aparece también en las t ab l i l l a s PV Ub 1318.3 y Un 119.1 y
en KN flp 639.5^8.

de.-mi -ni -ja (I, 1); La interpretación de este término, que
resul ta c l ave para la comprens ión de la t a b l i l l a , es
bastante d i scu t ida , de -mi-ni-ja aparece también en PV Un
851, texto en gran parte paralelo a MV U 659, puesto que ese
término aparece en el encabezamiento al f i na l de I. 1, en la
misma pos ic ión que en la t a b l i l l a de dicenas, y las II. 2 a
H de PV Un 851 registran una ve in tena de antropón irnos,
mascu l inos y femeninos, en dat. , seguidos cada uno de la
c i f ra 1, salvo una vez que es 2. Desgraciadamente, no se
conserva la parte que precede a de- -sus -ni -ja en PV Un 851.1 ,
por lo que no puede af i rmarse con seguridad que esta palabra

637 Deducción de Chadwick en m ¡H, 64.

638 Man i nat os 1958, 168; Chadwick en ÍÍT I U, 64; flocs2, 425 y 592;
Baumbach 1986, 275 y 277, en un a r t í cu lo dedicado a los nombres
personales en las t a b l i l l a s Rp de Cnoso, quien af i rma que éste es un
antropón imo claramente griego; en p, 277 Baumbach sugiere que un nombre
como tno-di-je-Ja, sea étnico o el equivalente de "Ros i e", puede ser uno
de los ápodos dados por maestros griegos a trabajadoras femeninas cuyos
nombres no-griegos no podían pronunciar, en el contexto de Cnoso, pero
creo que esta af i rmación puede ser igualmente v á l i d a en el Continente.



317

designe el objeto entregado a las personas anotadas a

cont inuación. No obstante, como d ice Chadwi ck639, de -m i -n i -j n

en MV U 659.1 no puede ser un nombre de mujer, dada la

ausencia de la cópula -ge, que sigue al segundo antropónimo

de cada l ínea en el resto de la t a b l i l l a , y dada también la

anotación del numeral 1 y no 2 al f i na l de I. 1. Esta

comprobación ha hecho que la interpretación de la palabra

como el nombre común §é\ivia, neutro p l . de Sqiviov; "cama", sea

la más general izada6 4 0 . Sin embargo, el contexto obscuro y la

f a l t a de una conf i rmac ión para le la ha l l evado a algunos

autores a uer en de-mi-ni-ja una referencia a ato-di-je-Jn,

sea como é tn ico 6 4 1 o b ien como a p e l a t i v o o ant ropón imo

femenino, c a l i f i c a d o por ato- di -je- j n 642. flhora bien, tampoco

se aporta ninguna prueba p o s i t i v a para esta segunda

interpretación (¿de dónde se derivaría este étnico?) y,

639 m 111, 64; of. también Does2, 425.

La interpretación de-mi-ni-ja = 8¿nn.a, sea como "camas" o como "ropas
de cama", es la de Chaduuick en m lli, 64 s, y Bac.s¿, 425 s. y 539, en
donde recuerda que, pese al contexto obscuro, Béjivia es la única palabra
griega que concuerda con esta grafía y cita, además, el testimonio de
¡1. XXIU, 644 s.j Lang 1964, 326, que prefiere la traducción "bedding"
(ropas de cama); Ruijgh 1967, 107 y 293; Chadwick 1976, 55; KM Ien 1981,
45; Baumbach 1986, 275 y Godart en Bennett et a! si 1989, 214.

64' fis í Marinatas 1958, 168 propone Aenvia, y dice que uno de los dos
términos es un étnico) de forma semejante, Palmer 1963, 413 sugiere que
ds-í&i-ns-ja es una clase de mujeres y rechaza, sin explicación, que se
trate de una asignación de "armazones de cama",

642 Lejeune
seguramente

1976, 597 d ice que la forma grá f ica de-sni-ni-ja es
un femenino y que ata- di- j e- j a puede ser un plural aplicado

como def in ic ión común a todas las mujeres de la l ista, siendo de-mi-ni-
Jne\ primer antropónimo de la t a b l i l l a , Por otro lado, a f i rma que el
término de-ni-ni-ja del nodulo PV Ur 1326 es un plural masculino en -101
indicando las cosas que et iqueta. En consecuencia, concluye que B^UVLCC
"I i ts" probablemente esté ausente de los textos micén icos. No yernos por
qué de-sai-ni-j o en PV Ur 1326 no pueda ser el neutro sg. 8¿nvio»' y
designar una "cama", tal como propone también Godart en Bennett et ai i i
1989, 214 (otro término de-tai -ni -ja ha aparecido en la tab l i l l a de Cnoso
Fh 5431, gracias a la unión de fragmentos: sf , Bennett et alii 1989, 213
s., pero Melena, en el comentar io ad hac., lo interpreta como
antropónimo derivado de un topónimo, /Desunías/, sin que tenga que
con de -n> i -n i -j a : "cama"). Pero, sobre todo, no estamos de acuerdo en
nta-di -je- j ct sea un cal if ¡cat ¡yo y no un nombre de mujer, dados
t e s t i m o n i o s mencionados de este término en P i l o y, especi al mente,
Cnoso ( t ab l i l l a KN fip 639, una l is ta de mujeres).

un
uer
que
los

en
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además, wn-ds -Je.-jn es un nombre de mujer seguro. Una
in terpre tac ión más rec ien te es la de hanessy-Gui t ton y
U e i l l 6 4 3 , quienes examinan el ideograma *Í69 del l i nea l B,
delante del cual aparece, en dos t a b l i l l a s p i l i a s , Pa 49 y
53, el signo s i l áb i co DE, que es posiblemente la abreviatura
de de-mí-ni-ja = Servia, designando el objeto representado por
el ideograma *169/n. Según estas autoras, Sénvia vendría de la
raíz Sen/Son-; "construir" y sería, or iginar iamente, un
armazón de piezas ajustadas por ental ladura; en m i c é n i c o ,
dei-ms-ni-ja no tendría el valor que t iene en Hornero Séjivia de
"cama" desmontable, sino que podría ser que se ref i r iera a
e lementos de asientos más que de camas, de acuerdo con los
datos procedentes de los documentos arqueológicos, flceptando
el s i gn i f i cado dado por flanessy-Guitton y U e i l l al ideograma
*)69/a y a la abreviatura acrofónica DE en las t a b l i l l a s de
P i l o , no vemos ningún argumento para negar que el
s ign i f i cado que t iene en Hornero Servia, un p i tira le tantua
claramente opuesto a x^aivaí y piíyea, términos que designan la
frazada o manta de los catres644, no sea el que t iene en
m i c é n i c o , ya que t a m b i é n hay datos a rqueo lóg i cos que
muestran e lementos de lechos, de-asi-ni-jn, como Servia en
Hornero, debe ser un "catre de correas atadas", derivándose

de la raíz 8e- de Séw: "atar" más el su f i jo *-jro/m-645.

°43 f lanessy-Guitton-Ue¡11 1976, 243, en el apartado de las conclusiones a
un extenso ar t ículo dedicado a desvelar qué representa el ideograma *369
, que aparece en cinco tab l i l l as p i l ias , PV Pa 49, 53, [398], 889 y Pn
30 .2 ,3 ,4 , y qué s i g n i f i c a precisamente el té rmino 8¿(ivia. En unas
observaciones a este estudio, Lejeune 1976, 596 s. está en desacuerdo en
que el s i labograma £?F designe el objeto representado por el ideograma
*}69 r y dice que es un determinat ivo de dicho ideograma, cuya re lac ión
con 8¿macc no juzga probada, Que f?F no esté por de-mi-ni-jn, como afirma
Lejeune, no inval ida el s ign i f i cado de este término en la t a b l i l l a que
nos ocupa.

44 Los datos homéricos referidos a 8¿nvia, tal como recogen Manessy-
Gui tton-Uei I I 1976, 215 ss,, dan 13 menciones de este nombre; sólo una
vez en la Ufada, If, XXIU, 644, y doce en la Odisea, Od, IU, 297 y 301;
Ul, 20; UN, 336; UN Í , 277, 282, 296 y 314; HI, 189; X I X , 318 y 599;
XX, 139, pero las c i tas más interesantes son las que muestran la
oposic ión a la que aludimos, que son c incoi II, X X I U , 644 = Qd, IU, 297
y U l l , 336 y Od, HI, 189 = X I X , 318, un verso formulario,

45 flanessy-Guitton-Uei I I 1976, 221 ss, estudian la pos ib le e t imo log ía de
la raíz de 8¿o para 8¿nvia concluyendo con esta posibi l idad, que, sin
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oía-na (I. 2): Nombre de mujer en nom. que aparece también en
la t a b l i l l a MV Fo 101.2, del escriba 53, de la CCfl, en dat . ,
como una de las receptoras de ace i te . Se ha interpretado
como un nombre en -w, *Maivw o *Mavw646.
i7 -r e - A- i7- g a- da - r a -A a (I, 2): Este término es seguramente un
error gráf ico por a-re.-ka-sa-da-ra-qe, dado el parecido de
los signos -Ai7 y -qe y el hecho de que en todas las demás
entradas con dos nombres propios ( I I . 3 a 10 y lat, L/e.v,) el
segundo antropónimo l l e v a la conjunción copu la t iva -ge, que
lo une al pr imero6 4 7 , a-re-ka-sa-da-ra es interpretado
unánimemente como 'AXe|áv8pq nombre de mujer en n o m . ,
femenino del conocido nombre de varón 'AXe^avSpo?648.
p i-su-r a (I. 3) : flntropónimo femenino en nom., que no parece
ser griego649.

embargo, descartan porque la única referencia homérica a una cama de
correas es en Od, KXHII I , 201, dentro del pasaje en donde Ul ises cuenta
a Penélope cómo construyó su lecho, en el cual no aparece nunca 8¿fivia, y
sí, en cambio, eiivrí, X¿ierpov y

6<t6 Uéase Cap. I p. 21 y n. 28 de este trabajo.

O l i v i e r 1969, 53 transí itera krr, opinando que este signo es casi
seguro, y que debe de ser un ge mal trazado; para él, es un lapsus
interesante porque muestra a la vez una confusión fonét ica y grá f ica ,
Sobre el t ipo de lapsus que es, cf, Haurice 1985, 31, TlTHEtfV, 73
suprime los puntos de duda a A IT y recoge en su app. cr i t . la pos ib i l i dad
de este lapsus,

Mar ¡natos 1958, 168; Chaduiick en m 111, 65, quien señala que, con
este t es t imon io , queda refutada la opin ión de que 'AXé^avBpoc sea una
he I en i zac ion del nombre hi t it a Riaksandus; Boss?, 426 y 534; Chaduiick
1976, 88, en donde añade que el s ign i f i cado de este nombre parlante: "la
Espantahorobres", tomado del m a s c u l i n o "el Espantahombres" , era
indudablemente conocido por los rnicénicos. Lejeune 1972a, 36 (en un
a r t í cu lo de 1965) c i t a a-pe-ka-sa-da-ra entre los ant r opón i mos
compuestos en'AXeCïi)- formados sobre temas de aoristo (\:.f. hom,

649 O p i n i ó n de Chadwick en f)7 III, 65. Marinates 1958, 170 propone
Ai'auXXa?, relacionando este nombre con las formas épicas Xf?, equivalente
de X^ov: " león", o Xi's, que está por Xeto?¡ " l i so , terso", l l i e v s k i 1972,
275 menciona este nombre, aunque ci tándolo equivocadamente ra-sit-ra MV U
569,3, entre los antropónimos en -tt-rnf cuya ident i f icac ión es casi
impos ib le , siendo este e j e m p l o probablemente no-griego, por lo que no
debe de contener el suf i jo -uXo/a- tan abundante en m icen ico como
formador de hipocoríst i cos y nombres breves.
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ao-1 a-ae (I. 3): Término que figura sobre una borradura en

la que puede rastrearse, según app, c r i t . de TiTMEtfV, 73,

los signos lAcí- • l o quizás í£o-ma 1, que podrían ser el

in i c io de un nombre de mujer, ko-saa-ta, el cual aparece en

Fo 101,6, t a b l i l l a de la CCfl, y que veros ími lmente es el que

figuraba en I, 10 de esta misma t a b l i l l a (véase f n fra), gú-

ta{-g.e.)} descompuesto en gti-tiT y -ge = re: "y", conjunción

que va unida al segundo antropónimo de las s igu ien tes

líneas, es un nombre de mujer en nom. de in terpretac ión

griega no encontrada650.

e-/1 / -f íf-n i -na (I, 4 ) : fintropónimo f e m e n i n o en nom. ,

generalmente no interpretado como g r iego . Ho obstante,

recientemente Casevi tz6 5 1 ha propuesto una interpretación

gr iega del nombre, que es tar ía formado por el p r e f i j o

a u m e n t a t i v o e-ri- = èpi- y tu-pi-na = oTxiTrmva, a d j e t i v o

correspondiente al át. orvirireTov, derivado de oTuirrrcT: "estopa,

h i l a z a " , e-r i-tu-pi-na sería, entonces, en su or igen un

apodo con el s i gn i f i cado de "comple tamente de estopa", es

decir, "(mujer) muy déb i l " .

t e-n-dn-ra- ' ge' (I. 4)¡ La cópula 'ge ' ha s ido anotada en

una pos ic ión más a l t a que el resto de los signos de la l ínea

y en un tamaño algo menor que los otros gt?, quizá porque el

650 fiar ¡natos 1958, 170 sugiere Barra ?, sin exp l icar la grafía micénica
(doble TT, vocal a por n), después de observar que -go-fi7 es frecuente
como segundo miembro de nombres de varón compuestos, pudiendo equiva ler
a var ios lexemas: -$ÓVTH\S: "matador", p. ej . , a-nc-ijo-ta en t a b l i l l a s de
Cnoso, equivalente a hom, àvSpei<tx>vTT)?j -PU'TTJ?; "pastor", p. ej . , su-qa-ta
= aupüTti?: "porquero", en PV E a 822, etc. ga-ti7 es también un topónimo
del reino de Pi lo que aparece en PV Ha 532.

Casevitz 1975, 230 s. En realidad, antes que Casevitz, llar ¡natos
1958, 170 ya había propuesto una interpretación 'EpiTum'vri, relacionando
el segundo término (-Tinrívr)) con representaciones egipcias en las que se
"moldea, golpea" (rvirra) l ino, etc., mejor que con los s i g n i f i c a d o s
negativos xanaiTiíirtí : "ramera" o rum.'?: " m a r t i l l o " . El pref i jo e-rf- = kpi-
está bien atestiguado en otros antropón irnos en micénico, como e-ri-ke-ste
= 'EpiKA^ti?, en KN Uf 981, s-ri-ko-ato, en varias t a b l i l l a s de P i l o ,
e t c . . En cuanto a tu-pi-na = aTinnríVcc, a f i rma Casev i tz que, aunque la
palabra a-níinni só lo aparece en la Suda y en el préstamo latino stuppa, el
ad je t i vo a"níirin,vo? se atestigua en inscripciones y en textos l i terar ios
tardíos, y menciona Z-rtfiriraC, apodo de Eucrates, ab rev ia tu ra de
ffTUTnreioTTdíXT)?: "vendedor de estopas", como antropónimo en época c lás ica
con esta raíz. Un cómico desconocido (Cea. fidesp, 855, Edmonds) habla de
un yéptúv a·niïrmvos·, para referirse a una persona extremadamente débil .
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escriba o l v i d ó anotan este signo antes de escr ib i r los dos
palotes del numeral 2, te-o-do-ra es claramente el nombre de
mujer en nom. ©eoScípa ( l i t . "regalo de los dioses")652.
o-tü-(ffü-aii-je (I, 5): flntropónimo femenino de interpretación
controvert ida. Chadwick6 5 3 cree que se trata de un nombre no
griego, a pesar de la re lac ión que parece tener con el
nombre de varón o-tu-tno-we, que aparece en P i l o en diversos
casos: en nom., que es la forma c i tada, en PV Jn 658.7; en
gen., escr i to o-ttuo-ive-o, en PV fin 261.2-5, o bien ci-fci-flfLi-
[fure-Li, en PV fin 261 .V .7 (con el test imonio de n-to-muí-< ñire-
>ci, en PV fin 614.4) ; en dat. , o-to-ao-ve-i, en PV Un 851 .9 ,
y que es generalmente interpretado como Or t hato «(es, gen.
-e/jos: "de orejas levantadas, erguidas"654, fi partir de este
t e s t i m o n i o , Heubeck 6 5 5 ha propuesto i n g e n i o s a m e n t e

652 Har ¡natos 1958, 170, quien observa que este nombre ha l legado hasta
hoy en día, con una t radic ión de 3200 años, como 'AAe?ccvBpa (véase
supra}, y lo compara con a-pi-da-ra = 'AiKfnBaípa, que aparece en MV Oe 124
y quizá en Oe 115.2, t a b l i l l a s de la CCfl; Chaduuick en m II}, 65,
haciendo h incapié en que de nombres propios con el p re f i jo 6co- en
micénico sólo hay otro e jemplo : íe-o-pa-[, en PV fin 39.r ,9, interpretado
*9eoir(í[8ei] (c>. Landau 1958, 135 y 212); Chantraine 1968, 574; Does2,
426 y 585.

653 ftj ¡ f j f 55; aunque c¡ta el test imonio del nombre p i l i o , recuerda que
son los nombres masculinos en - e los frecuentes en micénico, pero que
es d i f í c i l encontrar un paralelo para un f ina l femenino semejante, só lo
ks-ti-de en I. 8 de esta t a b l i l l a , fl Chadwick se le escapa otro e jemp lo !
sl-nu-ke, en flp 639.11, un nombre de mujer pre-griego (cf, Heubeck 1967,
37). El autor inglés considera que o-to-wo-mi-je aún no había s i d o
as im i l ado a una decl inación griega.

654 Heubeck 1967, 36,- Lejeune 1971, 334 n. 26 (en un artículo de 1962);
Risch 1987, 297. Cabe resaltar, morfo lóg icamente, la d i s i m i l a c i ó n del
primer "uiau"; nr-rrr-irr > o-nr-nr (cf, Georgiev 1966, 111).

655 Heubeck 1967, 35-39, art ículo dedicado a este antropónimo. Parte
Heubeck de las palabras de Chadwick al respecto (véase n. 653), siendo
de la opinión de que en los textos de M i cenas los nombres personales
griegos son mayoría frente a los extranjeros, y concretamente en la
t a b l i l l a MY U 659 s ó l o deja como indudablemente no-griegos los
antr opón irnos ri-au-ra (1. 3) y ke-ti-ds (I. 8), prescindiendo de los
términos incompletos. La relación que establece entre u-ín-nro-iir/-^e y o-
ttt-mo-ttte (que proviene de -""ordhuo-Hsiies) le l leva al examen de los
nombres compuestos de tema en "-s", cuyos femeninos se forman con el
sufi jo -iH£ > -ja ¡ p. ej., i7-t i-ke-ne-ja, en MV Oe 110.2, tab l i l la de la
CCR, interpretado /Ñnti-geneja/, sobre Rntigen&s (véase Cap. I p. 78
n. 164). El femenino correspondiente a a-tu-wo-we sería ^o-to-mo-ae-Ja,
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interpretan a-1 o-mu-tu i-j e como un a d j e t i v o orthmo-mijés de

género indi ferenci ado, ya mascu l ino , ya femenino, cuyo

segundo elemento, -mijes < *-ui {i )eH)-s, estaría formado

sobre la raíz verbal *tfie.H)- que se ha I la en lenca (fíencti), a

semejanza de una serie de ad je t i vos que encubren un f i n a l

-tis1 sin que se remonten a un tema en "s-". Este a d j e t i v o

Brthma-mijffs sería aquí empleado como nombre propio, con el

s ign i f i cado "que se lanza aquí y a l l á d i rectamente" , Con

todo, esta expl icac ión no es muy convincente y la cuest ión

permanece abier ta.

pero su inex is tenc ia conduce a Heubeck a la sugerencia expuesta arriba
en el texto, a partir de adjetivos con f inal -11? u -tic en nom. formados
sobre una raíz verbal en -eH-, como neT-ava-arri? (< -CTTCC? < ^-steHg-s,
con ac. en -r|v en i l , I 648, XU 59). No obstante, el propio Heubeck
reconoce el punto débi l de su hipótesis: el hecho de que éste sería el
único caso del empleo de un adjet ivo como nombre propio tanto masculino
como femenino.

Menos nos convence la explicación de Risen 1987, 290 s., quien cree
que Li-t a-mci-mi-j e. y ke-ti-de son dat ivos, af i rmando que todos los
an tro pon ¡ mos de la tab l i l la pueden tomarse tanto como nominativos como
dat ivos, y só l o tu-ka-tef-qe) (\ \ . 5 y 6) es nominat ivo, que puede
expl icarse como frase independiente (= "y su hi ja está con e l l a " ) , En
ese supuesto, a- 1 a -wa- mi -je sería el dat, de ^Ortheiàwis, y ke-ti-de el
de un femenino en -is, gen. -idas. En primer lugar, es sorprendente la
exp l icac ión y traducción dada por Risen para ttf-ka-te(-qe) cuando; I/ en
la misma posic ión (segundo miembro) se ha l lan c inco antropónimos ( I I . 2,
3, 8, 9 y 10), uno de los cuales es el propio ke-t i-de(-qe) ( I , 8), y lo
que probablemente es otro ape la t i vo de persona, ki-raf-qe) (I. 7): ¿hay
que entenderlos todos corao dat ivos y sólo tu-ka-te como nom i na t ivo? j
2/ el da t i vo de tu-ka-te(-qe), tu-ka-te-re, está atestiguado en Hicenas,
si bien en una t a b l i l l a de la CCR, Oe 106.2, Rdemás, mor fo lóg icamente
Risch no argumenta los dos términos; en Micenas, con igual frecuencia
que el dativo en -e se halla el dativo en -i, en casos como pi-ate-ri-di,
en Oe 103.5, del mismo tema que ke-ti-de (es cierto que pi-me-ri-di es
de otro escriba y de una tab l i l la de la CCfl, y que el dativo en -e de
ke-ti-de podría responder a la mano 62, pero esto hay que dec i r lo ) , y,
sobre todo, no se expl ica qué tipo de declinación seguiría a-tü-tra-sii-je
o partir de *Brthat5atis. Run aceptando que estos dos términos estén en
dativo, nos parece más plausible, aunque d i f í c i l , que se trate de un
lapsus del escriba como kn-e-ss-me en HV Ge 602, 4B (véase Cap, II p,
2H), que no interpretar todos los antropónimos como dativos,

Creemos que otra pos ib le exp l icac ión la apunta Heubeck 1967, 39, al
f inal de su ar t ículo, según la cual el escriba habría acortado el
antropón i mo #a-t a-ara-mi-js-ja, que respondería exac tamen te a un
masculino ^orthwaatijes . Si bien el recurso al "error" del escriba debe
evitarse, en esta t a b l i l l a se ha mostrado ya una fa l t a en I , 2 (ka en

de ge, pos ib lemente a causa de la anotación de varias s í labas
seguidas acabadas en -IT: -ka-sa-da-ra-), así como dos cambios en la
anotación de los nombres (go-f u-ije en I, 3 y el comienzo de e-ri-tu-pi-
"17 en I, 4, ambos sobre una borradura),
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j^t/-A'tT-f e-je ( I I . 5 y 6): Hom. sg. femenino del sustantivo
6xjyárnp¡ "h i ja " 6 5 6 , que aparece unido, por la con junc ión
copu la t i va -ge, al antropónimo precedente de la m i sma línea,
Li~tLi-rm.i-fiir/-./e en I. 5 y a-ne-íj£ en I. 6, los nombres de las
madres.
a-n e-a? (I. 6): fintropónimo femenino en nom. que aparece
as im ismo, en dat., en la t a b l i l l a Fo 101.1, del escriba 52,
de la CCfl, en donde se ha visto que era una supervisora del
grupo de trabajadoras que encabezaba. Sin duda se trata de
la misma persona, interpretada como /R{f)nefia/ = *Alveha657.
ns-pQ-tttú-na ( I . 7): Nombre de mujer en nom., con un primer
elemento seguro Phiio- y un segundo más d iscu t ib le ; se ha
propuesto ^-nrosniT: "compra", pero parece más p l a u s i b l e
*-fíiü ina, es decir, Phi iatttainà = *4>iXo/roiva " a m i g a d e I
vino "658

ki-ra-ae. (I . 7) : Término que aparece también en iat, dex, de
esta misma t ab l i l l a , de donde se deduce que debe de ser un
sustant ivo de parentesco como tu-ka-te, repet ido igualmente
en I I . 5 y 6. ks-rn es, por consiguiente, el nom. sg.
femenino yíXXa, con el s i gn i f i cado de "niña" propuesto por
Chantra i ne659, que va unido a los antropónimos precedentes,

656 tlarinatos 1958, 170; Chaduiick en HT ill, 65; Palmer 1963, 460;
Chantraine 1968, 574; Baca2, 426 y 588; KM Ien 1981, 45; Risen 1987, 291
(véase n. 655).

657 Uéase Cap. I p. 20 n. 24 y p, 32 s,

Interpretación de Docs2, 572, con interrogante; Chadwick en ni iii,
65 duda, en el segundo miembro del compuesto, entre Svo? y otvo?: "vino".
La interpretación con *-rmJsmí es de Georgiev 1966, 113, que a f i rma que
en át, sería *4>i,X(i/Va y compara el nombre con el mascu l ino «HXaiva?;
igualmente Marinatos 1958, 170, para quien pi-ro-ata-na debe de ser el
m ismo nombre que pf-ro-nn, que aparece en PV Ep 539. Heubeck 1967, 35 s.
recoge su anterior propuesta /Phi I a- tearn à/ < *-urná (Heubeck 1965, 205
n, 8).

659 Chantraine 1968, 574 ss. Va ChaduMck en fIT l ! l , 65 había propuesto
este s ign i f i cado , mencionando que esta palabra sobrevive en g r iego
c l á s i c o só lo en el compuesto veoyiXXd?, atest iguado en femenino en Üd,
X I I , 86, etc., y en nombres propios como lYXXo? (Hdt. I l l 138), lYXXi? (en
una inscripción ateniense); de la m i s m a opinión es Heubeck 1965, 139,
Chantraine recoge la interpretación de Chadiwick, añadiendo que en



324

en I. 7 y A'e-r IT-so en /LTÍ , dex,, los nombres de

las madres recién paridas.

pif-kn-rn ( I , 8): La lectura completa de este término aparece

por vez primera en la ed ic ión de TiTHEfíV, 73, ya que el

pr imer s igno, pu, hasta entonces só lo fue sugerido por

O l i v i e r en app. cr i t , de Í1T lü, 28. pu-ka-ra es un nombre de

mujer en nom, que figura también, igual que jiT-.no (I. 2) y

a-ne-ae ( I . 6), en la t a b l i l l a Fo 101.7, de la CCfl, en dat. ,

para el que hemos propuesto dos interpretaciones posib les,

*nupyáXw o *<InjKaXu>660.

ke-t i-de-ae. ( I , 8); Nombre de mujer en nom. con f inal en -e.

como a-to-tno-iKí-je., de in terpretac ión gr iega no

encontrada661.

l-ri-aa-ae (I , 9): Parte f inal de lo que debe ser un nombre

de mujer en nom. incompleto que estaba unido a otro perdido

en la fractura, como prueba la cópula -i?e y el numeral 2 que

le sigue. El app. crit. de TiTHEtfV, 73 sugiere ]pe-/1/-JULI-o;e,

pues hay rastro de un signo pe a la izquierda; en este caso,

el nombre probablemente estaría completo , pero c o i n c i d i r í a

con un nombre de varón en KN Dv 5841 y PV flq 6 4 . 6 ,

interpretado Flépinos1. Otra p o s i b i l i d a d es o-/1 /-JUDO, nombre de

mujer en KN flp 5748.2.

]a>n-tn-üe. ( I . 10): Muy probablemente este término incompleto

deba reconstruirse A'o-JjiíT-íiT-ge, nombre de mujer que aparece

en dat . en Fo 101.6, t a b l i l l a de la CCfi en donde ya se han

v i s to repetidos tres nombres de U 659 (JTOIT-/IO (I. 2), n-ne-ns

(I. 6) y pu-ka-ra (I. 8)). Ao-jouT-tiT, que aquí estaría en

nom. unido a otro nombre de mujer perdido en la fractura,

podría ser interpretado *Konai$i662.

veoyiAAó?, yiAAós s i g n i f i c a "niño de pecho" (cf, Bechtel 1917, 477). ki-ra
es, así pues, un término f a m i l i a r del segundo m i l e n i o a , C ,

660 Uéase Cap. I p. 25 s. y n. 47.

6' ffl i i i, 65; Does?, 553. Hejor tomar el antropónimo como nom, que como
dat. , que es la propuesta de Risch 1987, 291 (yéase n. 655), quien
afirma que es un dat. de un femenino en -is, -idos comparable al nombre
de varón ke-ti-ra, que aparece en varias t a b l i l l a s de Cnoso.

662 Uéase Cap. I p, 25 y n. 45,
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) *S2 ( I . 11) : Signo que puede considerarse casi seguro,
según app. cri t . de TITHEMV, 13, correspondiente a l f i na l de
lo que debía ser un nombre de mujer en nom. , el único
anotado en esta línea, a diferencia de todos los anteriores
(sa lvo I. 1). Es tentador reconstruir aquí el nombre a-na-
]*S2, que f igura en Fo 101 ,2 en dat . , por la se r ie de
antropónimos obseruados que aparecen en ambos registros.
Para a-nn-*82 se ha propuesto una lectura n -nu- 1 w a,
interpretado como *'Avapoa663.
-ge (I. 12); Conjunción copulativa que iba unida a un nombre
de mujer no conservado, indicando a la vez que dos
antropónimos estaban registrados en esta l ínea.

i at , d&x, \
i - p i -[•]', Tras una par te i n i c i a l f r agmen tada , la
correspondiente a la parte inferior mut i l ada de U 659, y el
signo de separación, la inscripción de iat , d ex, comienza
con un término que probablemente es un nombre de mujer en
nom., cuyo tercer s igno no puede leerse, porque esta parte
está muy deteriorada664. Quizá se trate de un derivado de

A-e-/H7-sn¡ flntropónimo femenino en nom. que aparece tamb ién
en Fo 101.4, en dat., interpretado como *Kepaow, nombre
derivado del nombre del cerezo, (cépaoos-665.

Como ya se ha dicho, esta t ab l i l l a no l l eva ningún
ideograma, sino só lo un numeral al f ina l de cada línea, que
corresponde al número de mujeres anotadas. Este número es
casi siempre 2 ( I I . 2 a 10, I. 12 y f inal de lat, dex,) ,
excepto en tres casos, en donde 1 está anotado: I/ en I, 1
se expl ica claramente porque de-jro i -ni- jn (véase S^P/UT) no es
un nombre de mujer, s ino el nombre de un ar t ículo entregado
a las mujeres; 2/ en I . 11 el número se corresponde con la

663 Uéase Cap, I p. 21 s. y n. 30 y 31.

66<f O l i v ie r , en app. cr i t , de m /</, 28, apunta i-ri-ta como "not
imposs ib le " . RS 74, 71 edita en el texto J-ri-di, lectura demasiado
opt imi sta.

665 Uéase Cap. I p, 23.
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f a l t a de la cópula -ge unida al segundo término, pero la

fractura nos impide saber la razón por la que en esta línea,

a d i ferenc ia de las demás, únicamente se anota un nombre

(¿había otro término delante? Si es así666, ¿cuál era éste?);

3/ en e l p r inc ip io de int,

primer antropónimo.

se res t i tuye 1 tras el

Comentari o¡

La interpretación de U 659 depende fundamen ta lmen te ,

como hemos dicho antes, del s i gn i f i cado que se le a t r i buya

al término de.-a>f-ni-ja de I, 1. Es casi seguro que este

término es el p i urn i e. tan tita Sc'nvia: "cama" en gr iego

a l f a b é t i c o , por lo que el tex to debe de recoger un

aprov is ionamiento de "camas" a más de ve in t i c i nco mujeres,

que duermen en d i ve rsos cuartos de la CO 6 6 7 , Es ta

interpretación concuerda bien, además, con la ausencia de un

ideograma flUL, que sin duda aparecería si esta fuera sólo

una l i s t a de personal femenino668, así como de cualquier otro

ideograma que pueda indicar prov is ión o recepción de otro

producto. Los números que s iguen a los an t ropón imos

concuerdan con éstos, y deben de contar, por tanto, las

mujeres con la provisión que reciben, a razón de un de-mi -

ns-jn por persona, puesto que los nombres están en

nominat ivo de rúbrica, según prueba tí/-A'i7-fe.f-qe.} de II. 5 y

6. La apar ic ión de al menos cuatro nombres seguros (jsn-na,

a-ne-iT?, Qtí-ka-ro y A* e-r u-s a) y dos probables (ka-]sna-tn y

a-na-]*82) en la t ab l i l l a Fo 101, de la CCR, que, como ya

hemos v is to 6 6 9 , es un registro de suminis t ro de ace i t e en

compensación por alguna labor hecha a mujeres trabajadoras,

seguramente de la industria t e x t i l , agrupadas por equipos de

6 Como opina O l i v i e r 1969, 53, quien cree que aería una palabra de
cuatro signos,

' flsí opinan los autores ci tados en n. 640.

668 Como indica Chadwick en NT HI, 64.

669 Uéase Cap. I p. 20-40, esp. p. 32 ss.
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trabajo, indica que las mujeres de U 659 son obreras y que

aquí no están agrupadas por razones de trabajo, fl partir de

ahí, KM Ien670 sugiere que U 659, puesto que regist ra un

suminist ro de camas, puede mostrar los grupos, de uno o dos

mujeres, que dormían en una misma cama. Esta idea recibe un

apoyo del hecho de que dos pares registran madre e h i j a ( I I ,

5 y 6) y otros dos, quizá, una madre recién parida y su bebé

(II. 7 y hit, de.x,, si el término ki-m s i gn i f i ca "niña de

pecho"), grupos naturales para compart ir una cama, no s ó l o

una habi tación. Me parece muy p laus ib le esta interpretación,

pero harían fa l ta más e jemplos para asegurarla, los cuales,

de momento, no se dan. El lugar de ha l lazgo de esta

t a b l i l l a , encima de una pared de t iempos poster iores de la

Habi tac ión 5, a le jada del grueso de las t a b l i l l a s de la CO,

que fueron encontradas en la Habitación 1, puede indicar que

la t a b l i l l a cayó del p i so superior, en donde t a m b i é n

estarían los dormi tor ios de estas trabajadoras. En este caso

no sería c i e r t a la op in ión de Uerde l ís , expuesta al

pr inc ip io de este capítulo, de que todas las t a b l i l l a s

estaban situadas en la e levac ión de la Habi tac ión 1j no es

v e r o s í m i l que a lgu ien ex-pro f?, so hubiera l l evado d o s

tab l i l l as , U 659 y U 662, encima de una pared construida

posteriormente a una Hab i tac ión separada por otras tres de

aquél la en la que estaban.

La l ista de mujeres está incompleta, pues faltan cuatro

nombres de los ve in t ic inco y es posible que hayan sido aún

más las reg i s t radas 6 7 1 . Dado que entre e l l a s hemos v i s t o

probablemente se is de Fo 101, cabe plantearse si los ocho

antropónimos restantes de esta tab l i l l a no figuraban también

670 K ¡ l i e n 1981, 45. Este autor también compara con U 659 la t a b l i l l a flu
102, del escriba 52, de la CCR, que es una l is ta de personal masculino,
por la apar ic ión de una fórmula semejante a "madre e h i j o " : "padre e
h i jo" , pero no nos parece convincente su sugerencia de que se trate de
un reg is t ro s i m i l a r , en donde estos hombres son agrupados según los
cuartos que comparten para dormir (véase Cap. I p. 54),

' fiar ¡natos 1958, 167 a f i rma que es un ca tá logo de 24 mujeres (no
transcribe el numeral 1 de lat. dex,) y sugiere que el número de dos
docenas puede ser un submúl t ip lo del sistema sexagésimo de Mesopotamia,
Pero este cálculo no tiene validez por lo dicho arriba,
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en la parte perdida de U 659672. En I I . 9 y 10 fa l tan sendos

nombres de mujer, aparte de los incompletos, y en I , 12

fa l tan dos, que probablemente son los que fa l tan en I. 13,

aunque aquí el número no se ha conservado. Ten ta t i vamente

puede contarse hasta I. 13 con s e i s nombres perd idos

(dejando de lado I os ¡ncompletos), Si suponemos otro nombre

perdido al comienzo de iat, dex,f puesto que antes de l

primer antropónimo registrado, /-/'/-[•], f igura un signo de

separación, que indica que algún término estaba escr i to en

la parte fragmentada, puede colegirse que la t a b l i l l a era

algo más larga y tenía, al menos, una l ínea más en el recto

(*l, 14), que podría haber contenido otros dos nombres. Esto

da un m í n i m o de nueve nombres ausentes, c i f ra que alcanza a

todos los antropóni mos de Fo 101. Siguiendo con esta

especu lac ión , cabr ía f i n a l m e n t e preguntarse si los dos

grupos de trabajadoras designadas por su nombre de profesión

en F o 101, e-ro-pa-ke-ja (Fo 101.9) y a-ke-t i-ri-ja-i (Fo

101.10) no estarían integrados por todas o algunas de las 15

mujeres restantes de U 659 (25 - 6 antropónimos de Fo 101 =

1 9 - 4 " h i j a s " y "niñas" = 15 ) . No hay, s in embargo,

respuesta p o s i b l e a esta cuest ión, entre otras causas,

porque senc i l l amen te no sabemos con seguridad el número de

e.-ro-pa-ke.-j a y n-ke.-t i-r i-ja- s de Fo 101, según se ha

expuesto en el a n á l i s i s de estos té rminos . De todas formas,

no deja de ser una p o s i b i l i d a d aceptable considerar que las

t rabajadoras registradas en Fo 101 estén anotadas en su

conjunto en U 659.

Una cuestión importante en el campo de la m o r f o l o g í a

del griego son las terminaciones de estos antropónimos. Hay

17 nombres propios, entre completos e incomple tos (s iempre

que ki-ra sea tomado como un sustantivo semejante a tu-kn-

de los cuales:

- 9 ó 10673 (53 %- 60 %) acaban en -IT (= -a)

672 Ciertamente, uno de estos ocho antropónirnos es un nombre co lect ivo,
pi-tne-ri-si; " las Fiwerldes ", que designa a dos personas, según se ha
expl icado (véase Cap. I p. 23 s.), pero esto representa añadir sólo una
persona más en la cuenta, nueve en total.

73 Si se acepta el valor tata para *82 (I. 11) (véase suprn).
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4 (23,5 %) acaban en -o (= -w)
2 (12 %) acaban en -e (?)
1 no se lee bien su terminación.

Para fiar i natos6 7 4 , esta e s t a d í s t i c a corrobora la
comprobación hecha en otras t a b l i l l a s de que la mayoría de
nombres m icen i eos femeninos acaban en -a.

U 662

.1 qa-ra-uie-ta 120[

.2 ma-ri-t i-uii-jo 120[ ]vac,

.3 sa-mu-ta-jo 130[ ]<>ITC,
re U (jan pars sine regulis

Esta t a b l i l l a conservada entera, de formato de hoja de
página, presenta únicamente tres líneas regladas, estando
más de la m i t ad de e l l a en blanco675. Probablemente esto se
deba a que, según indica app. cr i t . de TlTMEtlV, 74, ha s ido
rea l ineada dos veces, una de e l l a s en la d i r e c c i ó n
contraria, a lo que se añade que las dos pr imeras l íneas
están escr i tas sobre la borradura de un texto anter ior. La
t a b l i l l a presenta tres zonas en donde la a r c i l l a está
deteriorada y, lo peor de todo, sust i tuida por cera: la
esquina superior derecha, la zona centra l y la m i t a d
izquierda de la parte inferior.

Las palabras;
j a- r n -at e-1 a ( I . 1): Termino que es un hap ax. Por ma-ri-ti-
wi-jo puede suponerse que es un antropón¡mo, formado por dos
partes; tja-ra-, que aparece como primer e lemento de var ios
nombres de varón, como qn-rn-si-jo en hV fiu 657, t a b l i l l a de
la misma ÇO, qa-ra-i-sü en KH U 466, e tc . , interpretado
npa-, y la terminación -we-tn , que no puede ser el su f i jo
-f€VTa(sO; "provisto de", que f igura en algunos ad je t i vos ,
pero también en antropón irnos como sa-nu-tue-ta, en KM Db

671 Mar i natos 1958, 168.

Chadunck en Í17 ill, 66 señala que hay espacio para otras s iete líneas
más.
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1227. b, ya que i m p l i c a r í a que el antropónimo estar ía en
acusativo, lo que no puede ser por el contexto, en el que no
hay ninguna oración; por tanto, -mre-ftr debe de ser la m i s m a
terminac ión que en el nombre de varón t tf-we-ta = Qvéa-rái en
PV Un 267. 2676. qa-pa-we-tn puede, así pues, ser interpretado

ma-r i-t i -«(i -jo ( I , 2): Este término aparece como antropónimo
masculino en dat, en PV Cn 40.7 y en nom. en PV fin 594.1 y
KN H H61 . Cabe pensar, por tanto, que sea también en esta
t a b l i l l a un nombre de varón con f ina l en -ios-, quizás un eor-
ethn ic-unf de interpretación gr iega no encontrada677. La
graf ía ma-ri-t i-tai-ja, que conserva un grupo /tnu/, se opone
a la de otro ex-ethnican, a-si-ati-ja, v i s t o ya en flu 653.5 y
657.11, que muestra un grupo /smi/ resultante de un anterior
/ t f K i / ' , sobre e l l o volveremos en las conclusiones dedicadas a
la lengua de tlicenas. La evo luc ión fonét ica de ma-rs-t s-ttts-
ja = /flu/1 / t «t j -j ü/ > /mar i sot i a s/ > /mar f si as/ daría una
t e r m i n a c i ó n -íaioç frecuente en antropónimos gr iegos del
primer m i l e n i o , y podría ser un antecedente de *Mapíaios- o

sa-mu-ta-J-a ( I . 3 ) : Nombre de varón en PV Jn 389.4 y Un
865.3. De ahí se deduce que también lo debe ser, aunque no
es seguro, en KN L 520 .3 y en esta t a b l i l l a . Se ha
propuesto la interpretación *2anv0afos-, como a d j e t i v o
p a t r o n í m i c o de *Sanx/6as-, a part ir del nombre de mujer

fl estas tres palabras no les sigue ningún ideograma,
sino únicamente c i f ras elevadas que parecen incompletos,
dado que les sigue una fractura, Tras tja-ra-ete-ta f i gu ra
120, cantidad que, por la d ispos ic ión de los números, podría
ser 140[, según app. cri t . de T i THE ff y, 74; tras joa-ri-t t-titi-
Ja, igualmente 120[ y tras sa-au-ta-ja, 130[ .

676 Chaduiick en RT f i i, 66; ¿taca2, 224 y 588.

677 m f H, 66; Ruijgh 1967, 160; Docs2, 559,

678 Ruijgh 1967, 225; Ztocs?, 581, con interrogante.
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R pesar de la oscuridad del s i gn i f i cado de la t a b l i l l a ,
su d ispos ic ión semejante a U 659, de la misma mano 61 y
ha l lada en el m ismo lugar, indica que debe de tratarse de
una l is ta de nombres de varón a los que se les adjudica (o
bien e l l o s cont r ibuyen con) grandes can t idades de un
producto u objeto no mencionado. Las cantidades, superiores
a la centena, son semejantes a las de la t ab l i l l a Ui 651, de
escr iba no i den t i f i cado , de la CO, igualmente oscura, y
pueden también compararse con las grandes cantidades de Ui
709, t a b l i l l a ya anal izada de la CEf. Si son ant ropóni mos,
éstos pueden estar tanto en nomina t i vo como en da t i vo .

Las dos t a b l i l l a s conservadas del escr iba 61 muestran
semejanzas tan estrechas entre sí que las ponen en un grupo
aparte dentro de la CO. Estas semejanzas son:

I/ El lugar de ha l l azgo de ambos textos, en un m ismo
punto de la Habitación 5, está muy separado del del resto de
los documentos de la CO (Habitación 1).

21 Rmbas t a b l i l l a s son las únicas de la CO que no
t ienen anotado ningún ideograma o s i l abog rama en función
ideográf ica, y, sin duda, ninguno figuraba en las par tes
fragmentadas de las tab l i l l as .

3/ Ninguno de los dos registros l l e v a una I. O superior
de de l im i tac ión , al contrario de las t a b l i l l a s del escr iba
62 ( los dos textos de esta mano que no t ienen esta I. O, flu
653 y Eu 654, t ienen la parte superior fragmentada y,
además, parecen formar parte de otras tab l i l l as , según se ha
vi s to) .

4/ Las dos t ab l i l l a s tienen formato de hoja de página,
de dimensiones parecidas.

5/ Las dos t a b l i l l a s registran antropónimos seguidos de
numerales.

En cuanto a las divergencias que presentan, éstas se
deben al contenido especí f ico de cada registro:

I/ U 659 anota 25 nombres de mujer, generalmente dos
por l ínea, mientras que U 662 reg is t ra únicamente tres
nombres de varón, uno en cada línea.
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2/ U 659 ha s ido escri ta en el anverso en su to ta l idad,
como lo prueba el hecho de que la inscripción s igu iera en
lat, de.v. En cambio , U 662 es un dob le pa l impses to , cuyo
ú l t imo texto, que es el que conservamos, só lo l leva tres
líneas escri tas, y más de la m i t a d de la t a b l i l l a está s in
reglar y en blanco,

3/ Los numerales que siguen a los antropónimos de U 659
son 1 ó 2, pues cuentan las mujeres anotadas, En cambio, los
numerales que siguen a los nombres de varón de U 662 son
cifras que pasan de la centena, y no cuentan, obviamente,
estos hombres,

De todo e l l o se deduce que las tab l i l l as del escriba 61
son c la ramente d i s t i n t a s de las del 62, puesto que no
registran raciones a l imentar ias para fuerzas de trabajo,
sino suministros de camas (U 659) y de algún otro producto u
objeto desconocido (U 662) que posiblemente no tengan que
ver con grupos de t rabajo . La estrecha re lac ión m o s t r a d a
entre U 659 y Fo 101, t a b l i l l a del escriba 53, de la CCfl,
que fue ha l l ada jus tamente al norte de este e d i f i c i o
(Habi tac ión 1), separada de las otras t a b l i l l a s de la CCR
igual que el texto de la CO, indica que el escriba 61 podría
haberse ocupado del a l o j a m i e n t o de lo/as t raba j adore/as que
aparecen en la CCR, y, como el escr iba 62 parece haberse
ocupado de su manutención, tal vez la CO fuera la v i v ienda
de alguno/as de e l l o s .

T a b l i l l a s de escribas no ident i f i cados; U¡ 651. Ue 652.
Ue 661 . Ue 663
De las cuatro t a b l i l l a s restantes de la CO no se han

ident i f i cado, de momento, sus autores. Bennett6 7 9 observa
rasgos bastantes d is t in tos en Ui 651 y Ue 652 como para
decir que son de otras dos manos más, pero, sin dar ninguna
exp l i cac ión , pref iere dejar las s in escr iba asignado, i gua l
que Ue 656 (que, como se ha dicho, ha sido unida a Ue 652) y
Ue 663; Ue 661 no es mencionada. C ie r tamente se t rata de

679 m in, eg.
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cuatro t a b l i l l a s fragmentadas, saluo Ue 661, de registros

muy oscuros; los tres textos c l as i f i cados con el p re f i j o Ue

registran frutos y productos del campo: h igos, t r i go ,

acei te, uino, etc. , mientras que el que l leua Ui menciona un

producto aún i nexp l i cab le .

U i 651

.1 ka-ra-[

.2 ko-ra [

.3 ke-ko-jo [

.4 az-so-ni-jo RE[

.5 o-pe-ra-no-ro RE 70[

.6 i n f , a>nt,

v,
.1

.2

.3

.4

.5

.6

] RE 100
] RE 92

] flFIOÜ
]-sa-uio RE 100
]-do-jo[ ]100

i n f , snut,

fí 1

fí U
B[ ]

fí[ ]

] í/e s f

Igual que Ui 709, t a b l i l l a del escriba 57, de la CEf,

el fragmento U i 651 ha s ido c l a s i f i c a d o con este p re f i j o por

u t i l i za r signos s i l áb i cos como ideogramas680. La t a b l i l l a ,

que está fragmentada por todos los lados, ha s ido escr i ta

por las dos caras681. El anuerso es un pa l impses to con c inco

l íneas pautadas y una sexta correspondiente a la parte

inferior mut i lada; después de girarse esta cara por el lado

derecho, se ha escri to el verso, también con seis l íneas

pautadas, flmbas caras recogen el mismo registro: una l i s t a

de antropónirnos seguidos cada uno por el si labograma en

680 Explicación de Chadwick en ni III, 63,
CO I

El texto del uerso figura por vez primera en la ed ic ión de fíT ttt, 21,
pues antes no se le ía nada por no haberse l i m p i a d o esta parte: cf,
Ol iu ier 1969, 16 s,
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función ideográ f i ca BE y un numeral; en el verso f igura
a s i m i s m o e l s i labograma B de manera semejante a RE.

fl) Las palabras;
flnversoi

ka-ra-L (I, 1): Comienzo de un término incompleto que, por
el contexto, debe de ser un antropónimo en gen. Es pos ib le
una lectura ka-ra-pa[, que podría ser ka-rn-pa[-sn, nombre
de varón que aparece en la t ab l i l l a HV Oi 705.3, de la Casa
de la Ciudadela; también es pos ib le una lectura ka-ra-al, y
entonces pod r ía t ra ta rse de ka-ra-u[-ka = rXaxjKo's-,
antropónimo mascul ino que, además de en las t a b l i l l a s p i l i a s
Cn 285.4, Jn 706.8 y 832.5, se encuentra en la jarra de
estribo MV 2 [713]«2,

ko-ra ( I . 2 ) : Término ha pax que, por los nombres de II. 3 y
5, debe de ser un antropónimo en gen.; si este caso es
correcto, entonces ko-ra ha de ser forzosamente un nombre de
mujer con f inal -as-683.
ke-ko-ja (I, 3); Hombre de varón, que aparece en gen. en PV
Fn 50..2, de donde se deduce que aquí está en ese caso,
interpretado *K€pKoio68<t, gen. de *KépK.oc,
a?-sa-ni-jo ( I . 4); flntropónimo mascul ino que aparece en
las t a b l i l l a s de P i l o PV Jn 261.13, Jn 310.3, Jn 706 .11 ,
pero en los tres casos as-so-ni-jo es n o m i n a t i v o ,
interpretado como *Aiaóvios> o * Aloco vio?, pat ronímico de Aïawv.
Si los antropónimos de tlV Ui 651 están en gen i t i vo , según
muestran ke-ko-jo ( I . 3) y o-pe-ra-no-ro ( I , 5), caben dos
pos ib i l i dades : I/ que en Ui 651 .4 a^-sn-ni-ja pertenezca a
un tema en "- i" , cuyo nom. sería a^-sa-ni = *fíísonif, o 2/
que sea una f a l t a del escriba, quien ha subst i tu ido un gen.

°82 Éstos son los dos únicos antropónimos conservados en flicenas con este
comienzo, pero el tes t imon io de las t a b l i l l a s m icen i cas admi te muchas
pos ib i l idades de restauración: en P i l o se hallan también ka-ra-do-tva-ta,
ka-ra-if e tc . ; en Cnoso, ka-ra-na-ka y ka-ra-na-ta. Por otro lado, la
lectura ka-ra-tct de RS 74, 61 es meramente pos ib le ,

683 tIT in> 63 propone AT/m/ií; cf, también flocs2 , 555.

684 riarinatos 1958, 170; Landau 1958, 67; Chaduiick en tIJ III, 63, sin
interpretación griega; Rui jgh 1967, 141, que dice que K¿PKOS sería un
apodo (K¿PKO?: "co la") ; flocs2*, 216 y 552.
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por un nom. de rúbrica o que no ha esc r i to el segundo -jo

de * as - s o - n / -j a<-J o >, h i p ó t e s i s que nos parece más

probabl e685.

j - n e -r a-n o -r n (I, 5): Gen. sg. del nombre de uarón que

aparece en dat. , o-pe.-rn-no-re., en HV Oe 126, t a b l i l l a de la

CCR, y en nom. , a-pe-ra-nat en PV Jn 658.9 y Jn 725.6,

interpretado * 'O^eXávup, gen. -opo?686. En las dos t ab l i l l a s de

Hi cenas debe de tratarse de la m isma persona, por lo que

tenemos otra prueba de la conexión entre la CCfl y la CO.

Uerso!

j -s IT-mm (I. 4): F ina l de un ant ropón imo, probab lemente

mascul ino, que puede estar en nom. o gen. Los dos únicos

términos micénicos con esta terminación son dos nombres de

garón en nom., /-SIT-nuï, en KN Se 253, y s a-sa-ata, en PV Eb

842.R y Ep 613[.8] , pero ni el signo / ni el signo SIT pueden

leerse según los rastros que se muestran en f ig . 3, por lo

que quedan descartados. Si el ant ropónimo, ¡

como parece probable por el contexto, está

en gen., entonces el nom. sería en *-sa-u =

gr. -aavs", y un antropónimo Uaoavç está

atestiguado en época histórica687 . ¿ ̂ ^-Q^-WO_¿

] -da-j oí ( I . 5): F ina l de un antropónimo mascu l ino ,

pos ib lemente en gen., que puede ser ]re-do-j a , según app.

cr i t . de TiTHEtfy, 72, e interpretarse *-Xe8oío, *-pe8oto, e tc . .

Chadwick en ni Hi, 63 señala estas dos posibi l idades junto a la
teoría, que no es correcta, de un geni t ivo opcional de los temas en "-o"
en -o (frente a -o-jo). Los dos antropónimos de tema en "-i" seguros en
fl i cenas son femeninos y de tema en dental {pi-ms-pi-di, dat. sg . en Oe
103.5, e }-te-tte-ri-di, dat, sg, en Oe 121.1, con el mismo final) y los
otros dos pos ib les son igualmente femeninos (a-fti-íro-íir/-^e, en U 659,5,
y ke-ti-ds, en U 659,8, uéase supra). Esto s ign i f i ca que, de tomar q-f-so-
ni-ja como tema en "- i", ser ía femenino, La interpretación para el
nombre que aparece en P i l o es de Ruijgh 1967, H5 n. 227. Does?, 537 c i t a
el nombre de Esón, Aumv en £?d, XI , 259, y su h i jo

686 Uéase Cap, I p. 104 s. n. 210, Marmotos 1958, 171 cree que puede
uerse en esta palabra el nombre 'Yirepávap, que aparece en Creta, por la
supuesta variación gráfica entre o y u en micénico, pero es mejor la
interpretación apuntada y relacionar la con el nombre beocio ' 0<j>eXav8po? ,
como hace fines21, 565,

687 Cf, Dornseiff-Hansen 1957, 298. Una lectura ]pp-si7-mo es posible.
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B) Los ideogramas;
Dos s i l a b o g r a m a s en función i d e o g r á f i c a , fíE y B,

figuran en la t a b l i l l a . BE, que aparece seis veces, dos en
el anverso (II. 4 y 5) y cuatro en el verso (II . 1, 2, 3 y
4) está inscrito en cada línea tras cada nombre de varón, y
sin duda designa un producto aportado por los indiv iduos en
cuest ión. En este uso ideográf ico, RE no aparece en ninguna
otra t a b l i l l a micénica, sino sólo en un texto del l ineal R,
HT 27b 6 8 8 . RE debe de ser la abreviatura de un ob je to
contado, pues va seguido de números en grandes cantidades;
tres veces de 100 (y seguramente cuatro, si en I. 5 del
verso se restituye este ideograma en la fractura antes del
número 100) en II. 1, 3 y 4 del verso; una vez de 92, en I.
2 del verso, y otra de 70, en I. 5 del anverso, sin que se
conserve la cantidad en I. 4. Las cantidades son semejantes
a las anotadas para *)9G en Ue 661,1 (100), para LRNfl en Oe
1 1 1 . 4 (100) y Oe 1 1 1 . 5 (200) y para KU en Ui 709.1 (300) y
DLl en U i 709.2 (500), aparte de las comentadas supra en U
662. Dado que de todas estas t a b l i l l a s só lo Ue 661 es del
mismo lugar de procedencia que Ui 651 (Habi tación 1 de la
CO) , y que la cant idad, además, c o i n c i d e con la más
frecuente para RE (100), es p o s i b l e que el producto
designado por este s i labograma tenga que ver con el producto
designado por el ideograma *)90, quizá un producto
al iment i c i o .

R está sólo conservado en el verso, cuatro veces ( I I .
1, 3, 4 y 5). En uso ideográf ico, R aparece también c inco
veces en la t a b l i l l a PV Un 1320, pero su s i g n i f i c a d o es
oscuro. En I I . 1 y 3 R va seguido del numeral 1, por lo que
en II. 4 y 5, en donde no se conserva el número tras Ñ, éste
debía de ser 1 también. Puesto que R f igura después de RE
cuando este signo va seguido del número 100, y está ausente
en I. 2, en donde está escr i to RE 92, es v e r o s í m i l pensar

688 Chaduiick en IÍT Ui, 63, Sin embargo, BE figura en la ligadura B-RE-PR
de las t a b l i l l a s de P i l o PV Fr 1198, Un 6.7, Un 718.8 y Un 853,4, para
designar e l "ungüento" (cxXei^ap). Chadroick aduierte también que no todos
los s ignos s i l áb i cos usados i deog rá f i camen te son abrev ia turas de
Palabras griegas conocidas.
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que su anotación t iene que ver con RE y I a cant idad 100, y,

por tanto, que designe seguramente un contenedor de 100 BE.

El s i g n i f i c a d o de la t a b l i l l a Ui 651 no es pos i b l e

aclarar lo hasta que se sepa a qué productos se ref ieren los

dos si labogramas en uso ideográf ico BE y f). Por el momento,

es seguro que estos productos son entregados por los

antropónimos con los que comienzan cada l ínea, pues dos de

e l los (ti-pe-/1 a-mi-/1 n y A1 e-A o-/o) están en gen., y los otros
pueden estar en gen. o en nom. No todos los nombres

personales son necesar iamente mascul inos; A1 ti-/1 ir parece ser

una mujer, y a^-sa-ni-ja puede serlo. En todo caso, estas

personas entregan diversas cantidades de sendos productos RE

y fí que, por lo ana l i zado , pueden tener re lac ión con la

a l imen tac ión . Si esto es así, otra conclus ión resul ta de

este aná l i s i s . Uno de los suministradores de esta t a b l i l l a ,

B-pe-/'i7-,nti-/iti (I, 5), aparece como receptor de una cantidad

no conservada de LfiHfl en Oe 126, del escriba 54, t a b l i l l a de

la CCfl. Si no se trata de dos personas d is t in tas , como

parece v e r o s í m i l dada la cont igüidad de los dos e d i f i c i o s ,

entonces ü-pe-ra-nu-re no puede considerarse un t raba jador

de la industria text i l , sino del sector agrícola, que recibe

la lana en compensación, quizá, de esta aportación perdida

de Ui 651.5; y además Oe 126 sería una t a b l i l l a semejante a

Oe 117, del m ismo escriba 54, y a Oe 125, del escr iba 55.

Ue 652 + 656

.1 o-ku-su-uia-si

.2 pe-ru-si-ntua

.3 OLI U 5 CVP+tfü

.4fl

.46 pe-ru-si-nwa Ni 36

, ko-na ,

5 CVP+ÍÏ

GRR[

GRflE
RROI1[

po-ro[

.2

] DIN 22

] GRR 3 T 3

rei í gun pars sine regui is
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La unión de estos dos fragmentos en la edic ión de
p e r m i t e comp le ta r a l go más la lectura de una

t a b l i l l a de formato rectangular, que t iene el aspecto de una
ficha básica a la que le fa l ta el f ina l del lado derecho. El
texto está escr i to por ambas caras, El anverso está pautado
en cuatro I íneas, de las cuales la l ínea 4 presenta una
subdiv is ión marcada poco antes de la fractura; el uerso sólo
l leua dos l íneas inscritas, sin estar pautada el resto de la
t a b l i l l a . El tex to de ambas caras forma parte del m i s m o
regist ro: una l i s t a de lotes de productos del campo del
ú l t imo año (trigo, aceitunas, e tc . ) .

fi) Las pa labras ;

n-A't/-sc/-flU7-3/ (I, 1)¡ Término obscuro que es hapn.v, cuya
in terpre tac ión es impor tante para el s i g n i f i c a d o de la
t a b l i l l a . Chaduu ick689 sugiere dos pos ib i l i dades de lectura;
I/ que LI- sea un pref i jo añadido a la palabra -ku-stf-fíta-si,
un hecho que él mismo señala como excepcional, pues sería el
único e jemp lo en II i cenas de anotación n- en uez de Jn- como
pref i jo , el cual aparece en Ge 602.1 y Ue 661.1; además, hay
d i f i c u l t a d en la interpretación griega de -A'£/-st/-nri7-s/, por
lo que parece mejor dejar de lado esta lectura; 21 que n- no
sea un pref i jo, y entonces el término puede ser: a) un
compuesto de ofu-¡ "agudo", b) un nombre propio en dat. p I.,
*£?.ü'£A7/7es. Formalmente, los únicos términos que pueden ser de
c ier ta u t i l i d a d son fí/-rtn7-s/, en PV Fn 41 .15 , probable dat.
p l . de descripción de hombres, y u-tna-si, en PV fin 656.15,
dat. -loe. pl . de un nombre de lugar, que contienen la m i sma
terminación -tf-«ia-sí que ü-ku-su-ma-si . La coincidencia de
ambas palabras en el caso, dat. p l . , puede ser un ind ic io de
que ci-ku-sif-tfiíj-si esté también en este caso. Si fuera as í ,
o- kit- su -ata -s / podría ser el dat. pl. referido a unos hombres
en sent ido parecido al e j e m p l o de Chaduiick, receptores de
cierta cantidad de tr igo anotada en I . 1 como kn-na , GRfl.

689 IÍT I I I , 61.
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Ésta es la interpretación de Gschnitzer690, quien lee o-ku-

$a-tt¡a-$! como Rksttànsi, dat. p i . de un étnico derivado de

<5£im "haya". Sin embargo, es ta in te rp re tac ión parece

improbable en v i s t a del término pe-ru-si-ntna; "del año

pasado" en I I . 2 y *tB, que sugiere que se trata de registros

de entrada de productos. En cambio, otra pos ib i l idad mucho

más p laus ib le es que a-ka-su-ata-si sea el da t . - l oe . p I . de

un lugar, como el mencionado topónimo p i l i o u-wa-si, en e l

que se registra la producción agrícola de la cosecha del año

anterior. Por esta interpretación nos incl inamos, con la

traducción: "En D-ku-stf-ata-ss . . . " .

k_a-na ( I . t) ; Término de s ign i f i cado inc ier to , que también

aparece en PV Ep 212.3, en donde suele considerarse un error

del escriba que ha repetido dos sí labas de la palabra

precedente ko-ta-na = k to s ñas, pero en ambos tex tos puede

ser e l ad je t i vo KOIVOC: "común"691. En MV Ue 652.1 debe de

ser, seguramente, el nom. sg. femenino jcoiva substant ivado,

sobreentedido ko-ta-na; "parcela de tierra", como nom. de

rúbrica que designa una "exp lo tac ión comunal, e j i d o del

común", del que se recoge la producción agr íco la .

pe-rtf-si-nata ( I I . 2 y 4B) ¡ fldjetivo en nom. p i . neutro

interpretado irepxjaivfá: "del año pasado", pe-ru-si-ntua es

frecuente en los tex tos m icén i cos oponiéndose a véfa: "de

este año", ad je t i vo que en esta t a b l i l l a no aparece, pe-rit-

si-ntvn c a l i f i c a en I. 2 al ideograma GRfl, indicando las

unidades de trigo que son del año anterior, y en I, 4B a I

s i l abog rama en función ideográ f i ca NI, designando las

unidades de higos que son del año anterior692.

Gschnitzer 1971, 103; ya Chaduiick había sugerido este compuesto en flT
III, 61,

691 Opin ión de Chadwick en NT III, 61, Cf, también Marmotos 1958, 170;
Rocs*t 555, en donde se dice que en flicenas el contexto es oscuro para
este s i gn i f i cado . Ru i jgh 1967, 171 n. 366 interpreta ka-na en la
tab l i l l a p i l i a como KOIVCCS, aunque con reservas.

2 Uéase Cap, I p. 81 n. 168, en donde se comenta este término, que
aparece con la misma grafía en otra t ab l i l l a de flicenas, Oe 111 .1 .3 , del
escriba 51, de la CCR,
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pn-rnC (I, 4fl): Comienzo de un término incompleto que admite
garios posibi l idades de terminación. Según los t es t imon ios
de las t a b l i l l a s de U i cenas podría ser: I/ pa-rcl-kü-ata,
nombre de una v a s i j a en Ue 611 .2 , t a b l i l l a de la CEf,
interpretada irpo'xofoi: "cántaro" (véase el comentario a este
texto) ; 2} po-ra[-pB-it dat. p i . de un nombre de p ro fes i ón
en Oi 701.4 (y quizá, con la graf ía po-po-if en Oi 702.3),
t a b l i l l a de la Casa de la Ciudadela que se comentará más
adelante, que puede ser *irpóiToihi: "augures", y 3/ -pLi-/'Li[-tt:!-
A'ir!, forma verbal de Ue 6 6 1 . 1 , t a b l i l l a de la CO,
interpretada irpde-nKe: "dispuso, s i r v i ó (como comida ) " 6 9 3 . Por
el contexto de Ue 652, la segunda p o s i b i l i d a d parece
descartable, tanto por la palabra como por el lugar de
ha l lazgo de la t a b l i l l a en donde ésta figura, mientras que
entre la primera y la tercera hipótesis, ambas p o s i b l e s ,
parece más probable po-po-ko-«tot como designación de la/as
vas i jas en las que se guardan o entregan los productos
registrados.
ns[ (I. 4B) : Comienzo de un término demasiado i n c o m p l e t o
para dar una i nterpret ación69"*.

B) Los ideogramas;
Los productos del campo registrados en esta t a b l i l l a

aparecen designados por varios ideogramas y silabogramas en
función ideográfica.

El ideograma GRfl aparece en esta t a b l i l l a con los dos
usos que le son conocidos: una vez para designar la unidad
de super f ic ie , y dos veces para designar el cereal . En el
anverso, en I . 1 determina a kn-na y sirve para indicar la
extens ión de esta " e x p l o t a c i ó n comuna l " , como en las
numerosas series de tab l i l l as E- de Pi lo ; la extensión se

3 P i t eros-0 I i v i er-He I ena 1990, 164 s. anotan como pos ib l e esta
reconstrucción de la fórmula introductoria de Ue 661,

^ El app. cri t . de TiTHEMV, 71 anota como menos probable la lectura íi)[
que figura en la edic ión de Ue 656 de MT i!i, 62, en donde era
interpretado, con reservas, como el si labograma en función ideográf ica
que designa al "higo",
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desconoce, porque no se conserva ninguna c i f ra tras GRR. En
camb io , en I . 2 GRfl está c a l i f i c a d o por pe.-ru-si -mura,
haciendo referencia a la cant idad de t r igo cosechada en a-
ku-s u-w a-$ / el año pasado, c a n t i d a d no conservada ;
f inalmente, en el verso, en I, 2, sí aparece la cantidad
registrada: GRfl 3 T 3 = 316,8 I., un montante importante,
comparable a los 384 I, (GRR 4) asignados a 20 hombres en flu
658.4, pero, desgraciadamente, no sabemos a quién o qué va
refer ido este tr igo, debido a la fractura que precede al
ideograma, aunque, por con t rapos ic ión al recto, podría
tratarse del trigo recogido en el año en curso.

El ideograma OLIU, que aparece con la misma forma en la
t a b l i l l a Ue 6 1 1 . V . 2 , del escriba 60 de la CEf, ya comentada,
designa la "acei tuna" . OLIU f igura únicamente en I . 3 del
anverso, abriendo la entrada de esta línea, con el numeral
5, que indica una cantidad de 485 I. Esta c i f ra es superior
a la que resulta de sumar las dos entradas de "aceitunas" de
Ue 6 1 1 . v . 2 : OLIU + J) 3 + OLIU 1 = 4 unidades, 384 I,

El ideograma •*Í25 = CVP aparece por vez pr imera en
Hicenas en esta t a b l i l l a , si b ien se encuentra en var ios
textos de Cnoso y también en P i l o . CVP es la abreviatura de
CVP(eros), que designa la planta aromática anotada también
por ku-pa-ro = Kt/iraipoc, icuireipov, ident i f icada generalmente
con la especie Cyperus papyrus L., que se reconoce en el
arte m i n o i c o y micénico, pero que, en los textos m i c é n i c o s
de Cnoso y P i l o parece refer i rse a la var iedad Cyperus
ra tundas L. : " juncia", y, en el caso de esta t a b l i l l a de
Micenas, debe tratarse del Cyperus esca i en t us L . : "chufa"695.

Melena 1974b, 307-336 hace un estudio exhaustivo de la planta ku-pa-
f'in en las tab l i l las de Cnoso, que puede asimismo sen designada por dos
ideogramas, *124 = PVC y *Í25 = CVP, diferentes só lo en la forma; el
análisis de ambos ideogramas y de todas las variantes de cada uno de los
dos, según las ligaduras con diversos si Iabogramas, aparece en p, 320-
323, Un resumen de esta descripción de la planta la da Melena 1976c, 183
s., en donde af i rma que la f ina l idad de las partidas de ku-pa-ra en
Pi lo , en su mayoría, era la manufacturación de perfumes, y lo m ismo en
Cnoso, aunque no descarta su empleo como condimento e incluso como
a l imen to . Un posterior aná l i s i s de los ideogramas #124 y #125 y de la
Planta que designan es el de Sacconi 1979, 347-352, quien confirma que
*)24 y #125 son dos variantes gráf icas de un solo y mismo ideograma, ya
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Este ideograma., medido en unidades de medidas para áridos,
puede l levar en l igadura diversos s i labogramas que precisan
más su s i g n i f i c a d o , En la presente t a b l i l l a , el ideograma
CVP está inscr i to con sendos s i labogramas; CVP + KUt en la
cantidad de 5 unidades = 480 I., y CVP + £?, en la cantidad de
7 unidades = 672 I,, ambos en I. 3 e inmediatamente uno tras
otro, CVP +KU aparece también en un texto de Cnoso, KN F 157
[ + ] 7356 y parece designar el ku-pa-ra propiamente dicho,
med ian te una h i p e r ( ? ) p r e c i s i ó n , puesto que K U es la
abreviatura acrofónica de kti-ptt-ro 696. CVP + O f igura en la
misma t a b l i l l a cnosia que CVP + KU, F 157 [ + ] 7356, y en KN

que *Í24 únicamente se encuentra en Cnoso, anotado por dos escribas
determinados, 135 y 223, asociado a los mismos contextos de producto's
del campo en que aparece *ÍP5. En cuanto al uso de la planta ktt-pa-ra,
Sacconi 1979, 351 a f i rma que además de en la preparación de perfumes y
en la medicina, también se empleaban las raíces en forma de o l iuas en la
cocina griega, y, dado que en los textos m i cení eos esta planta aparece a
menudo junto con productos a l imen t i c ios , como las o l iuas, el vino, e tc , ,
concluye que estas raíces entraban igualmente en la a l imentac ión de los
m icen i eos, en la variedad conocida como Cyperus esculent us. Estamos de
acuerdo con esta opin ión y, en concreto, como hemos dicho sirprn, en el
caso de la t a b l i l l a que nos ocupa, el contexto de los productos
registrados, trigo, o l iuas , higos, vino, induce a pensar que la juncia
es registrada aquí como condimento a l imen t i c io ; del mismo parecer es
K i l l e n 1992, 367, Coinc id imos, por tanto, con Sacconi 1979, 351 n, 21 en
negar la afirmación de Uylock 1970, 131, en su estudio de la fabricación
de perfumes en época m icen ica en P i l o (en donde la juncia es una de la
tres plantas, con la salu ia y la rosa, ut i l izadas para el acei te
perfumado), quien asegura que la juncia era desconocida en la coc ina y
en la medicina griegas, pero que era ut i l izada en perfumería, sola o con
otras plantas.

Respecto a la etimología de MÍireipov, Masson 1967, 111 s., quien cree,
por otra parte, que en época micénica sólo exist ían dos especies de esta
planta, Cyperus lanyits: " juncia fragante" y Cyperus ratundus, rechaza el
pretendido origen s e m í t i c o a partir de la fa lsa re lac ión con hebr,
A1 cipe/': "alheña", que en griego da el nombre de otra planta: Kuirpo?, y
propone que el término Kiíimpov es un préstamo de una lengua egea,
adoptada por los griegos a su llegada al Mediterráneo, como en el nombre
de otra ciperácea, (JtípAos.

696 Melena 1974b, 323, después de explicar en p, 322 que, debido a que
esta ligadura aparece en dos centros, la p rec is ión denotada es de
alcance internacional, y, por tanto, no puede expl icarse como herencia
" ino ica (como podría hacerse con las l igaduras que sólo aparecen en

ámbito local, PVC + Qfí y CVP + PR), sino que es griega y
el griego, a partir del pr inc ip io acrofón ico, Por otro
1979, 350 observa que la ligadura CVP + KLI coincide
con la aparición del término ktt-pa-ra ante e l ideograma

para corroborar que ambos

Cnoso y son de
exp I ¡cab le por
lado, Sacconi
semánt icamente
pVC en la t ab l i l l a KN Ga 517, hecho que sirve
ideogramas, PVC y CVP, tienen el mismo va lor ,
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F 5079; en P i l o en los registros Fa 16, Ua 434 y Un 47, y en
otro tex to de M i c e n a s , Fu 7 1 1 . 1 0 , t a b l i l l a a i s l a d a
descubierta al noroeste de la acrópo l is , en una can t i dad
mucho menor, T 1 = 9,6 I. Se desconoce el s i g n i f i c a d o del
si labograma O en esta ligadura, pero por su oposic ión a CVP

+ KU debe de designar una variante d is t in ta de la anterior,
dentro del mismo género ku-pn-ra. Fuera de Fu 711,10, no se
vuelve a encontrar el ideograma CVP ni la planta ku-pa-ro en
otro texto de tlicenas.

El ideograma RROI1 cierra la entrada de I . 3 del
anverso, precedido del s i labograma A/ci, que f igura como
adjunto de flROII. Los signos Ao RROI1 han podido reconstruirse
a partir del fragmento Ue 656, una vez unido a Ue 652. Esta
secuencia kú RROÍ1 se ha v i s to y comentado en las t a b l i l l a s
Ge 603.1 y Ge 608a. 1 .46, las dos de la CEf , con la
conclusión de que A-n es la abreviatura de ko-ri-ja-di7-na\
" c i l an t ro " , que es la espec ia aquí des ignada 6 9 7 . No se
conservan las cantidades anotadas de c i l an t ro .

El si labograma en función ideográf ica Ni p u e d e
restaurarse en I. 4B de I anverso también por la unión del
fragmento Ue 656 a Ue 652. NI se ha v i s to ya en la t a b l i l l a
Ue 611.v ,2 , de la CEf, con el s igni f icado equivalente a st/-
m: "h igos" 6 9 8 ; se encuentra a s i m i s m o en otra t a b l i l l a de
flicenas, Fu 711 .8 . Hi aparece precedido del término pe.-rtf-
ss-nfpa, que ca l i f i ca estos higos "del año pasado". Medido en
unidades de medida para áridos, la cantidad que l leva Ni, 36
unidades = 3.456 I., es tan grande que podría pensarse que
fuera casi toda la recolección de "higos" de h ¡cenas del año
anter ior . F ina lmente , en el verso, en I. 1, aparece el
ideograma U IN : "v ino", ya v is to en la t a b l i l l a Ue 611.v.26 9 9

697 Uéase Cap, I I p. 236 s.

698 Uéase Cap. I I p. 282.

699 Uéase Cap. II p, 282. Chadwick, en Í1T i i i , 61, obserua que el
ideograma aquí t ranscr i to no es exactamente *)3i = UIH, sino una
variante, *í3)^t que puede compararse con la aparecida en PV Un 267,8,
para la que propone el s ign i f i cado de "mosto" . Dacs^f 441 reaf i rma este
sentido después de anál isis más completos de Bennett y Chaduiick,
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y que vuelve a aparecer en Ue 663.2 , fiquí la cant idad
registrada es importante también: 22 unidades = 633,6 I,

El propósito de la t a b l i l l a Ue 652 depende, en gran
parte, de la exp l i cac ión que se le dé al primer término
anotado, ti- k tí- sw -ata -si. Hemos v is to que la interpretación de
éste como un dat. p i , de un grupo de personas a las que se
les destinarían los productos registrados parece tentadora,
pero la presencia en II. 2 y 4B del adjetivo pe -r u- s i -nata y
de grandes cantidades de productos vegeta les inc l inan más
bien a ver aquí un registro de entrada de la producción
agrícola de todo el año anterior en una parcela determinada
de M ¡cenas, En efecto, el texto puede compararse con el del
verso de Ue 611, t a b l i l l a de la CEf, en cuanto que los tres
productos registrados; aceitunas, higos y v ino, reaparecen

peroen Ue 652 (salvo la variedad de aceitunas OLI U +
las cantidades son sensiblemente mayores:

Ue 611 ,v . Ue 652
OLÍ U 1 = 96 I. OLÍ U 5 = 485 I .
N t 2 = 192 I, iïi 36 = 3.456 I,
UIN S 2 = 19,2 I. ÜIH 22 = 633,6 I.

La conf rontac ión de los dos reg is t ros ind ica que,
mientras Ue 6 1 1 . v. anota un sumin is t ro determinado l levado a
cabo por una persona, como se vio en el a n á l i s i s de este
tex to , Ue 652 recoge la producción de todo un año,
procedente de un lugar determinado, a-ka-sif-wn-si, que ha
ido a parar a la CEf . Tenemos, además, otra t a b l i l l a de
Hicenas para apoyar esta opinión, Fu 711, que registra,
entre otros productos, higos y juncia, anotados también en
Ue 652:

Fu 711. r. Ue 652
yy; z i = 0,4 i. w 36 = 3.456 i.
CVP+Í? T I = 9 , 6 I. CVP+£? 7 = 672 I .

No se conoce bien qué dest ino tienen los productos de
Fu 711, pero es evidente que las cant idades anotadas se
refieren a una persona, en contraste con las de Ue 652.
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Por otro lado, estas cantidades no constituyen un hecho
aislado, sino que son comparables a I as de RE 100 vistas en
Di 651, t a b l i l l a del mismo lugar de procedencia, y también a
las de Ue 661 que se verán ahora. Todo e l l o es indicio de la
importancia de la CO como edificio receptor de productos del
campo.

Ue 661
.1 jo-po-ro-te-ke
. 2 *248 5
. 3 vnc.at

*}9Q 100 15

Única t a b l i l l a conservada entera de la CO, que es una
ficha básica en forma rectangular pautada en tres líneas. El
texto está escrito en I. 1 y al comienzo de I. 2, estando el
resto vacío, por donde puede decirse que está completo, y
registra el producto representado por el ideograma *J 90
junto a diversos lotes de higos.

El único término escrito silábicamente es Jo-po-ro-te-
ke, en I . 1, que es un compuesto del prefijo jo- - *yw/heo:
"así", ya visto en ti i ce ñas en el término jo-o-po-ro de la
t a b l i l l a Ge 602.1, del escriba 57, de la CEf700, y la forma
verbal -po-ro-te-ke, 39 pers. sg. del aoristo de irpoTÍ9Tpi,
irpo'eTiKe; "puso delante", que l l e v a por complementos l o s
productos representados por los ideogramas escritos a
continuación. El significado preciso de este verbo en esta
t a b l i l l a ha recibido recientemente una propuesta que creemos
acertada a cargo de KM Ien701, quien, partiendo de una
sugerencia de ChaduMck702 y del análisis del producto -*/Pft

700

701

Uéase Cap. II p. 204-206 n. 431 ,

K i l len 1992, 375 s., aduciendo el testimonio de Hdt. 1.207 del verbo
con el sentido de "servir (como comida)" .

#7 H), 62, en donde af i rma que irpoTÍBnia es el término técnico para
servir la comida, pero que este significado no parece posible aquí, a no
ser que se t rate de prov is iones guardadas para un b a n q u e t e .
Posteriormente, Pi teros-OI ivier-Hel ena 1990, 159 y 163 s. han comparado
~po-r>i3-t e-ke con la forma verbal po-ro-e-ko-ta, que l leva el mismo
Pre f i j o po-ro-, que aparece en los nodulos tebanos TH U u 67.$^y y Uu
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(véase infra), concluye veros ími lmente que irpdeTjKe t iene aquí
el sentido técn ico de " s i r v i ó (como com ida ) " , relacionando
esta t a b l i l l a con las otras de la CO, como Ue 652, Eu 654,
etc. , que tratan de comida, y se pregunta si la t a b l i l l a Ue
661 no es un registro de a l i m e n t o s para servirse en un
banquete y, en concreto, no registre que un o f i c i a l de
pa lac io haya s ido el responsable de la prov is ión de t a l e s
mercancías, esto es, el producto representado por *J9Q y dos
tipos de h igo. El verbo -po-ro-te-ke no t iene sujeto, y esto
indica que la t ab l i l l a formaba parte de una serie, de la que
se han perdido los otros miembros703.

El primer ideograma del texto, -*¿P£?, figura en I . 1
tras ja-pa-ra-te-ke, indicando el primer producto que se
entrega. *Í9Q ha aparecido en tlicenas en la t ab l i l l a Go
610 .1 .2 .3 .4 , del escriba 57, de la CEf, en donde se ha
discutido su interpretación, con la sugerencia final de que
puede ser una variedad de alimento701. Este ideograma vuelve
a aparecer en Micenas caracterizando las t a b l i l l a s de la
serie Di, de la Casa de la Ciudadela (Oi 701, 702, 703, 704
y 706; Oi 705 está fragmentada y Oi 708 no conserva ningún
escr i to ) , y también en el nodulo Ut 700.a, del m i s m o lugar
de procedencia que la ser ie Oi . fl d i fe renc ia de todos los
demás textos de flicenas, en donde la cant idad registrada de
*)9Q varía de S 1 = 9,6 I., en Go 610 .3 .4 , a 15 unidades =
432 I., en O i 704.1, siendo objeto en todos los casos de un
suministro, bien a personas ind iv iduales, como en Go 610,
bien a grupos de profes ionales, como en la serie Oi, e
incluso a alguna d iv in idad, como en la asignación más a l t a
anotada arriba, en Ue 661.1 se registra una cantidad muy
grande de *)9G\ 100 unidades = 2.880 I., que no guarda

92,p-y, concluyendo que ambos yerbos se refieren al sistema micénico de
prestac iones,

703 Opinión de Chaduiick en ttJ Hi, 62. K i 1 1 en 1992, 376 compara la
ausencia del sujeto para el verbo con ttV Oi 703.3, t a b l i l l a del escriba
64 de la Casa de la Ciudadela, en donde aparece la forma yerbal SfíKe.:
[ o"n-] A'e-A'ü-ci-A'e-joe-/, con el mismo ideograma *Í90 por complemento (uéase
el capítulo dedicado a la Casa de la Ciudadela).

704 Uéase Cap. I I p. 247 s. n. 505.
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proporción con las cant idades de los otros registros, y

además no hay ningún receptor anotado de esta cant idad. Este

hecho puede apoyar la opinión de K i l l en anotada st/priT de que

se trata de la provisión de al imentos para un banquete.

El segundo ideograma de la t a b l i l l a , *Í55IÍ^) en I. 1,

aparece en l igadura con el s i l a b o g r a m a en func ión

ideográ f ica #/: "h igos", que aparece en las t a b l i l l a s Ue

652,46 y Fu 711.8 en N i cenas. */55ÍWÍ se ha v is to en varias

tab l i l l a s Ge de la CEf para designar un contenedor en forma

de copa, l lamado K.á\aBoc: "cesto" . En esta or ig ina l l igadura

con Ni es pos ib l e que *155i<ffs indique los rec ip ien tes en

donde son dispuestos o guardados los higos. El numeral que

sigue a *J55iiííS + Ni, 15, debe de indicar el número de estos

cestos con higos, más que la can t idad med ida de éstos

últ imos7 0 5 .

En el p r inc ip io de I. 2 f igura el ú l t i m o signo de esta

tab l i l l a , el ideograma *248, que const i tuye un hnpnx. Este

ideograma parece estar formado de un círculo debajo del cual

f igura el s i labograma en función ideográf ica tii: "h igos" ,

con lo que designaría un lo te d is t in to de higos, pero no es

seguro. De *248 se registran cinco unidades.

Por la frase introductoria Jo-po-ro-te-A-e: "así s i rv ió

(como com ida ) " , esta t a b l i l l a parece tratar de un asunto

espec ia l , como lo corroboran las grandes cantidades de -*}9D

anotadas y la aparic ión única de los productos o grupos de

objetos *;55ÍW5 +Ni y *fíff, Indudablemente, el texto forma

parte de una ser ie perdida cuya in fo rmac ión nos habría

ayudado a aclarar su s i g n i f i c a d o . Sí sabemos que es un

registro de entradas de productos a la CO como Ui 651 y,

probablemente, Ue 652, y con unas cantidades s i m i l a r e s en

Marínalos 1958, 167, que es el primero en publ icar esta t a b l i l l a ,
div ide en este punto la línea en dos registros diferentes, partiendo el
numeral entre !"}55ttAS

l al que asigna 3 unidades, y lii, al que asigna 12,
pero como obserwa Chadwick en /JT ilif 62, los dos signos están en
contacto, y la escritura de 12 sería inusual, porque el palote del 10
estaría demasiado a l to sobre los dos palotes de unidades. Respecto al
ideograma *í55cw-<, véase Cap. II p. 222 y n.
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las tres t a b l i l l a s , La ocasión espec ia l a que hace
referencia esta t a b l i l l a probablemente sea un banquete706.

Ue 663

.2

]to-so
]67 UIN

Este breve fragmento corresponde a la parte derecha de
una f icha básica de dos l íneas , que puede a s i m i s m o estar
cortada a la derecha, según señala app. c r i t . de JIJHEÏ1V,
72. El tex to conserva en I. 1 el término f o- s a = ro'aaov:
" tota l " , que indica que es un registro total izador de más de
una mercancía, puesto que en I . 2 aparecen el número 67
junto a la fractura, en donde estaría anotado el producto,
ahora perdido, medido con esta cantidad, y a continuación el
ideograma UIN: "v ino" , del que se con tab i l i zan 5 unidades =
144 I. Es pos ib le que el f ragmento formara parte de un
registro de entrada de productos recogidos en un determinado
lugar o período de tiempo, igual que Ue 652 y Ue 661; las
grandes cantidades expresadas en el número 67, si bien no
sabemos a qué mercancía se ref ieren, son proporcionales a
las encontradas en los dos textos mencionados.

I I I . Las pos ib i l idades de interpretación
El anál is is de los documentos en Lineal B de la Casa

Occ identa l , CO, permi te desmentir su cons iderac ión como
" e d i f i c i o pr ivado" hecha por Uerdelís, el excavador de esta
casa, opinión que ha sido expuesta en el apartado I de este
c a p í t u l o . fl pesar de que la CO, en pa lab ras de

706 Chaduiick, en m I H, 62, cree que los signos *}55tas +Jti y *248 se
refieren a dos tipos diferentes de higos, p. ej., frescos y secos, pero
oñade que esto es meramente especulat¡yo, Sin embargo, las cantidades
que figuran tras estos signos las toma él como referidas a los higos, es
decir, como unidades standard de medidas para áridos, y a partir de ahí
calcula el número de personas que recibirían tales cantidades de higos
según la ración básica mensual de las mujeres esclavas de Pilo: 24 I , de
higos. No nos parece seguro que los números anotados tras */55¿ws + ti}
y *248 se refieran a los higos y no a los recipientes, y, por tanto, nos
abstenemos de hacer cualquier valoración numérica al respecto.


